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PREFACE.

D Yoo

In submitting to the public the first fruits of my study
of Travancore Inscriptions, my first and most agreeable
duty is to acknowledge my grateful obligations to my
gracious Sovereign. His Highness the Maharaja was
pleased to sanction for a year in December 1891 a monthly
grant of 50 Sirkar Rupees for the maintenance of an estab-
lishment I had started some time previously to find out
and take fac-similes of old stone inscriptions in Travan-
core. I am indebted, therefore, to His Highness’ Govern-
ment to the extent of Rs. 582-14-9, which I have utilized
in the undertaking, and for which accounts have been
from time to time submitted. But the above figures can
scarcely give any adequate idea of the full support the
cause received in consequence of the measure. So in-
veterate and widespread in Travancore is the common
Indian mania for Government employment that the simple
consciousness that a rupee comes, not from private funds,
but from the Government treasury, is sufficient to lead to
its bulging out twice or thrice in value in the distorted
vision of those for whose services it might be paid. I do
not think the amount I have had to invest in the concern
from my own pocket, both before the date of the Govern-
ment grant and since its discontinuance, though not much
less when expressed in dry mathematical figures, has ever
proved half as attractive in the eyes of my employees, or
half as efficient in exacting steady work from them. Not
only poor mortals, but the gods and goddesses themselves
would appear to be guilty of the same partiality ! For
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instance, the doors of temples that cannot be opened
except at stated hours, to private parties, for fear of
offending the divine denizens thereof, fly open whenever
convenient, without any visible dangers following the
profane act, when the same parties call for the identical
purpose, but on the receipt of a small pittance from the
Government treasury ; and stranger still, the deities inside
are reported to change their temper and resume their
original sullen mood, when once it is known that that
pittance comes nomore from the public exchequer ! I owe,
. therefore, as much to His Highness’ Government for the
indirect moral influence the timely grant secured for my
self-imposed task, as for its actual and veritable value.
But all this is nothing compared to the encouragement I
have personally received at the hands of my Sovereign,
whose frequent and appreciative inquiries uniformly light-
ened the burden of my dreary labours. I can never be
sufficiently grateful to His Highness the Maharaja for the
interest His Highness has always evinced in the work,
and also for the proud privilege His Highness has accord-
ed me of associating His Highness’ name with this humble
brochure.

I am equally thankful to H. B. Grigg, Esq., C.LE., the
British Resident, to whose kind and encouraging words I
owe my first incentive to the work. My thanks are also
due to the Travancore Government Lecture Committee for
having permitted these lectures to be delivered under their
auspices on three successive Saturday evenings, March 24th
and 31st, and April 7th, 1894. I should also thank my
friend Mr, K. G. Sesha Aiyar for the intelligent sympathy
he has always evinced in my work and for his kindness in
reading the proofs.

It behoves me to add a word of explanation why I have
chosen to put my results in the form of popular lectures.
It was not without much doubt and discussion within my-
self that I decided on adopting this course. Epigraphy is
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one of those auxiliary practical sciences, in which any one
with the least culture might make himself useful, if but
sufficient interest be roused in him. In a country so
devoid of history and so deficient even in reliable data for
historical purposes, it cannot but be well to enlist the
sympathy, if not also the services, of the general public
in epigraphical work, at least in the way of discovering
and bringing to notice the existence of inscriptions. So
little do inscriptions now attract attention that men, often
very intelligent and sometimes fairly educafed as well, are
perfectly unaware of their existence, even though their
daily avocation leads them almost every hour to the spot,
perhaps not infrequently to spend the best part of the day
in wasting the very stone bearing the record, by squatting
onit. Evento produce the bare consciousness that inserip-
tions are not the idle handiwork of antedeluvian Bhitams
or demons, worthy only of as much notice as the moss that
grows upon them, seems desirable, since it may have at
least the negative benefit of preventing wanton mischief
being done with them. At any rate, I should be per-
sonally glad if at least one result wounld follow from a
better knowledge of the value of these ancient documents,
(t.e.) if T am not treated as a fantastic faddist when I
next go in search of inscriptions, and am spared many an
amusing philosophical reflection, scarcely behind my back,
on the incalculable diversities of human tastes. But for
the difficulty of reaching the scientific public, I would
have, for considerations like these, even gone a step further
and published these results in Tamil and Malayalam, a
thonght which I have not yet abandoned. I believe,
therefore, the popular garb of these lectures will be
readily overlooked, as well as such digressions and details
in them as might be judged out of place in a paper pre-
pared for a purely scientific Society or Journal. It is
nevertheless hoped that nothing has been admitted which
would detract from the accuracy essential to historical
investigations. Being, however, provisional throughont,
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my conclusions are open to correction ; and amendments
and suggestions will be most thankfully received and acted
on from whatever quarter they may come. To facilitate
sach help, I add in the Appendix my readings of the
documents here made use of, and propose to lodge the
fac-similes themselves in the Trivandrum Public Museum.

My thanks are due to Messrs. Addison & Co. for the
characteristic neatness and accuracy with which they have
got up this pamphlet.

HarveYPURAM,

TRIVANDRUM, P. SUNDARAM PILLAI, m.a.
June 1894,

TRANSLITERATION.

Diacritical marks have been nsed as sparingly as possi-
ble. The following are the few adopted :—

g=a, g=4,F =1, F=i,2 =u, sor==ij, om e, =86, gp =ai,
®=0, =0, gor=au ; &=n, F=ch, =10, L=t, awr=n,
g=t, o=, ermsl, p=1, p=1, W=d, ¥=d; his added to
mark the aspirates.

e,

W
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SOME EARLY SOVEREIGNS OF-TRAVANCORE
FOR THE FIRST TIME BROUGHT TO NOTICE

WITH THEIR DATES DETERMINED BY
INSCRIPTIONS.

s e

P

It was His Highness the late Maha Rajah of Travancore
who observed in one of his public lectures that if India
could be considered a microcosm of our Globe, Travancore
could be with greater justification regarded as the epitome
of all India. The observation was made with special
reference to the variegated natural features of Travancore
and to her equally rich and varied flora and fauna. It is,
however, no less applicable to her population. It would be
difficult, indeed, to find anywhere else in India, in so
limited an area, a people so varied and typical of the
mixed races of this continent. The two predominant
factors of Indian civilization——the Aryan and the Pre-Aryan
—will be found here in every degree of fusion. From the
aboriginal Kdntkdr or Hillmen to the Vaidika Nambir:
Brahmin, what stages of the meeting and mingling of the
two races can we not perceive in the endless distinctions
of caste so eminently characteristic of this coast ? The
subtle forces set in motion by the great Aryan race to sub-
due and absorb into its own polity the earlier races of
India may be still seen at full work here in Travancore.
Here again may be observed to take place under our very
eyes the gradual evolution of all the forms of marriage
known to History,—endogamous, exogamous, polyandrous,
polygamous, punaluan, and what not.(1) Arrested in con-
sequence at different stages of their natural growth, may

(1) Vide L. H. Morgan’s Ancient Soctety. Punaluan is the Pindava
type.
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be seen also all conceivable laws of inheritance. Equally
diversified and full of philological import is the language
of the country. Exactly as the practised ear per-
ceives all possible stages of corruption between pure
Tamil and pure Malayalam, as one passes from one
end of the land to the other, say from Cape Comorin
to Paraviir, so may also the critical student notice all
varieties of mongrel mixtures of Sanscrit and Tamil, as
he descends from the proud poems of the erudite few to the
popular ditties of the illiterate many, from a Bhdsha
Sdkuntalam, for instance, to a Torrampaitiu.(l) Every 5
t00, in the evolution of that all-embracing conglomeration
of faiths, ceremonies, and philosophies, called Hindu
religion, from the grossest fetichism, worship of trees, of
snakes, of evil spirits and what not, to the highest
Vedantic school of Sankarichirya,—himself supposed to
be a native of the place—finds here its votary to this day,
~—not to speak of the large representatives of foreign
religions, such as the Syrian Christians, who claim to have
received their gospel direct from Saint Thomas himself.
With regard to manuers, customs, dress, and ornaments,
infinite is the variety that obtains. Each caste would
appear to have been bent upon originating and appropri-
ating to itself a particular form of these natural adjunets
of social organization. Even more tempting than all this
pleasing variety is, to the student of Indian Ethnology,
the general air of primitive simplicity that nevertheless
pervades the entire society, its language and institutions,
its manners and traditions. And the air of primitiveness
is by no means deceptive. Most of these social peculiarities
are in truth but strange survivals of what at different
stages was the rule in all India, at any rate in the Penin-
sular portion of it. Endless particulars from the daily

(1) Means “ A song on the Apparition,” and narrates the story of Silap-
padhikiram, the ancient Tamil epic. It is being fast supplanted in popular
favour by more modern songs and seems to have but a short term of life
now before it.
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routine of individual and social life may be given to illus-
trate how strangely things survive in this land, though long
extinct elsewhere. But suffice it here to say that Travan-
core seems to have played, in Indian Anthropology, the part
of a happy and undisturbed fossiliferous stratom. And it
is easy to understand why it should have been so. No
internal revolution seems to have ever convulsed her social
system so as to efface the past, to which her own remarka-
bly conservative nature inclined her steadfastly to stick ;
and as for the violent changes outside her domains, they
seem to have never reached her till their fury was spent,
so that when, floating down in the fulness of time, their
influence came to be felt, the nett or skeleton resunlts alone
sank into the structure of her society to be preserved
unmolested for ages to follow. Thus taking all in all,
Travancore, 1 earnestly believe, deserves more attention
from the students of Indian History than at first sight her
apparent geographical and historical isolation would seem
to entitle her to; her population being so remarkably
varied and typical, and their social fabric a veritable
mine of precious antiquities in many a department of
Anthropology.

2. Butto the best of my knowledge the mine remains nu-
worked—nay even unnoticed—up to date. I do not complain
that the history of the people is yet to be written ; but I
confess T am surprised to find that the political history of
this Principality, one of the most ancient though it is in all
India, is itself a blank all beyond the immediate present.
Even of our ruling royal dynasty, whose origin, Mr.
Shungoonny Menon observes, () tradition reckons as coeval
with creation itself, what information are we in a position
to offer to the critical historian beyond a couple of centuries
ago, while several even of the minor Barons of Great
Britain are able to trace their blue blood over twice that

(1) Vide the opening sentence of Mr. Shungoonny Menon’s History of
Travancore.
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period ? The Travancore Government Almanac(l) publishes,
no doubt, year after year, a list of 35 sovereigns from 1335
A.D., as having immediately preceded His Gracious High-
ness our present Maha Rajah. But apartfromsuch indefinite
and suspicious-looking names as ¢ Wanaut Moota Rajah *(2
which cannot but detract from the scientific value of the
document, what little I know from independent and indubi-
table sources of knowledge is not in favour of its accuracy.
Mr. Shangoonny Menon begins, indeed, his history with
Brahma the Creator, but he fills up his first chapter which
brings down the account to His Highness Martanda Varma,
who began his rule just 164 years ago, ¢.e., within the
memory in all probability of the historian’s own grand-
father, with such questionable materials as to render it
difficult to rebut Mr. Sewell’s condemnation of the whole as
devoid of historical value.(® When of the political history
of the country, of the history of the unquestionably ancient
Royal dynasty itself, we know so little, it is no wonder
that we should know less in the more obscure and less
attractive branches of Travancore Archaeology.

3. But how long are we to remain in this lamentable,
if not disgraceful, condition of ignorance ? To a native of
Travancore—and I am one—it cannot but be galling to
have to wait till competent foreign scholars find leisure to
investigate and enlighten him on the history of his own
fatherland. He would rather, whether fully qualified for
it or not, gird up his loins and be doing something, than
be simply moaning over the fact till the fortunate advent
of a competent savant. But even should one be willing
to wait, the sources of sure information, the facts and
things to be observed, do not seem to be endowed with

(1) Vide page 43, Part I1., of the Almanac for 1894.

(2) Means but ‘ the ruling sovereign of Travancore,” * Wanaut’ being
Véndd or Travancore, and Moota Rajah or Métta Tampirdn being the
popular way of styling the eldest member of the royal family.

(8) Vide Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. IL, part treating of
Travancore.

ECNN
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equal placid patience. With the rapid spread of education
and the general uprising and commingling of the masses,
the very things of archaeological import are fast vanishing
out of sight. No one with wakeful eyes could live a decade
now in Travancore without being constantly reminded of
the extraordinary rapidity with which the tide of progress
is washing away all old landmurks even in this retired
creek of the so-called ¢ changeless East.” 'I'raditional
beliefs, ways, and manners are dissolving like spectres in
the air. Every caste seems bent now upon giving up its
own, for the sake of the forms and ceremonies, dress and
ornaments, and even the modes of speech, of some other
which it supposes to be superior to itself. What traits of
the primitive Dravidian Véndd chiefs would you discover
in the anglicized Nair, or of the Vedic age of simplicity
in the Nambiiri constable()? However desirable such
changes might be from other points of view, to the anti-
quarian they cannot be more gratifying than the rapid,
dizzying, gyrations of an animalcule can be to the micro-
scopist. To neglect vaccination and to trust to l}m‘c{ftu(?ﬂ
is certainly not desirable; to indulge in Padaiyazzi(é) or
mock fights, in these days of peace, might be ever more
culpable ; but when the Uritfu and Padaiyani are gone for
good, the historian will look in vain for equally good and
clear evidences of the past history of the particular localities.
The damp atmosphere of Travancore is another source of
dread. Itis fast demolishing and disintegrating sources of

(1) The last Travancore Government Gazette to hand announces the
reduction of a Nambiri Sub-Inspector of Police. Let us hope it is only
for his simplicity ! .

2) ﬁmggu is a village feast generally in honour of the heroine of
Silappadhikiram, celebrated as a digsinfectant of small.pox, exactly as it
wag resorted to in the days of that old Tamil epic,—vide page 31,
Swaminatha Iyer’s edition.

(3) Means literally battle array.” It is a disorderly march past under
torchlight, often ending in something worse than sham fights. It is an
important item of calculation with abkari renters !
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information of the highest scientific value possible. A
host of historical temples with valuable inscriptions are fast
going to ruins. Left to the dissolving influences of nature,
or worse still, to the tender mercies of Mardmut coolies,(1) the
temples of the land, with their many and diverse archi-
tectural peculiarities and memorable historical associations
and inscriptions, will before long either quietly cease to be,
or so utterly change their aspect as to present no meaning
to the future inquirer. Our sources of historical informa-
tion then, both ethnical and epigraphical, seem to be all
equally moribund, muttering, as it were with their dying
gasp, “Observe now or never!” How important, how
helpful, these dying declarations of the past are often
found to be, only those who have dealt with them can know,
and, if I here venture to catch and interpret some of the
still voices of antiquity in our midst, with a view mainly to
awaken general interest in our history, I have no other
justification to offer, no other apology to make, than that
they might ere long cease to be heard at all.

4. I propose to begin our study with the Royal House
of Travancore, and I have not the least doubt you will all
agree with me in thinking that there can be for us no
worthier object of inquiry. I propose again to confine our
attention at present to what light we could secure from
public stone inscriptions.

5. Of all the materials available to the critical student
of Indian History, inscriptions, as far as they go, are, I
believe, the very best. It may be possible, indeed, to
extract a few scattered grains of historic truth from the old
and genuine Purdnas, but only those that have made the
trial can be aware of the difficulties and doubts with which
the process is beset. Even when the genuineness of a
Purdna is settled beyond doubt, and its age determined,

(1) Day labourers in the Sirkar Public Works department. Maramut
is an Arabic word used in Travancore to mark off the native agency as
contrasted with the one under the Earopean Engineers.

P P
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one ought to have an extraordinary fund of faith, or as it is
called, ¢ piety,” to lack a sense of insecurity, as one threads
his way through the endless accounts of Dévas and Asuras,
and discerns here and there a glimmering, and perhaps
distorted, view of matters earthly and human., But what-
ever might be the historical value of the real and old
Ashiidasa Purdnas, to follow the Stala Mahdtmyas as
faithful guides would imply an unconditional surrender of
all canons of historic criticism. They all profess to be
integral portions of the old 18 Purdnas, but it is an open
secret that their manipulation can scarcely be said to have
yet ended. 'T'o quote a familiar instance, the late Mr.
Mindkshi Sundaram Pillai of Trichinopoly, the last of the
Tawil bards, used to supply Stala Purdnas onorder; and
I know a respectable and scholarly physician in Cottayam
is to this day engaged in writing a Mahdtmyam in
Sanscrit on his own household deity. But whether old
or new, it would be a satisfaction to find in these works
of skill even remote references to events historical. But
true to their function, these religious compositions begin
and end with gods, and condescend to chronicle only
their miraculous dealings with friends and foes. Local
traditions in some countries may subserve historical
purposes, though the logical rule for the rapid deteriora-
tion of their testimony has always to be kept in view.
But in Southern India, all legendary lore is of the
most mischievously misleading character. We cannot
travel far, even in Travauncore, without constantly coming
across hills, valleys, streams, temples, and hamlets, which
are fondly believed to be connected with the incidents of
the Mahabharata and the Ramayana. As observed by
Dr. Burnell, most of them are merely attempts at explana-
tion of the unkunown through current ideas, which, in
Southern India, amount to the merest elements of Hindu
mythology, as gathered from third-rate sources.”’ (1) In

(1) Vide Dr. Burnell’s Palzography, Introduction, page 1.



8

Travancore, even the legitimate names of places, of idols, of
castes, of religious dignitaries, and of social ceremonies,
which when carefully understood bear clear historical allu-
sions, are strangely twisted and corrupted to suit fanciful
derivations under the influence of the same myth-making
tendencies. Literature is another of the resources usunally
open to the student of history, and, in India too, much valua-
ble and reliable information may be gleaned from the ancient
literary writings, so long as they had the good sense to be
true to nature and man, and to dispense with the crutches of
“ Divine machinery ”” so uniformly, found at every turn in
their later limping career. But unhappily for usin Southern
India, we know how soon the Tamil Literature, the only one
among the Dravidians that can boast of any antiquity, degene-
rated and lostits healthy Realism. Copperplate documents,
temple and palace records, and what are called Grantavari or
connected accounts in respectable households of long
standing, are less pretentious but often more fruitful
sources of information ; but even these are certainly inferior
in point of reliability to contemporary stone inscriptions in
open and public places. Copperplate grants, being mostly
private property of individuals or corporations, have
always the chance of turning out forgeries in favour of
vested interests. As for the other records, it is always
impossible to rebut the charge of corruption or interpola-
tion, since they have frequently to be transcribed—mostly
by unqualified hands—in consequence of the ephemeral
writing materials to which they are generally committed.
Unless, therefore, we have clear internal evidence or other
collateral securities, it is seldom safe to lean on crumbling
cadjans, however venerable. On the other hand, a con-
temporary inscription in a place of public resort, if once
deciphered, and its age determined, will afford for ever a
footing to the historian as sure and firm as the rock on
which it is engraved. It would seem then to be the very
first duty of those who crave for more light on the past of
Travancore to ascertain whether such incontrovertible
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epigraphicalevidence is available in this ancient principality
before proceeding to utilize less trustworthy sources of
information. Fortunately for us, inseriptions are not
altogether rare in Travancore. I have with me about one
hundred and odd of these ancient stone documents, taken
from different quarters, mostly from places south of
Trivandram, and by confining my attention, for the present,
to the light they shed on the history of the Royal House
we are now in quest of, I will have also the opportunity of
illustrating their general historical value.

6. One word more I feel bound to add in the way of
preface. Since most of the documents I have now the
pleasure to place before you are in that mysterious archaic
alphabet, called Pandi-chéra or Vatteluttu, the translation I
give of them ought to be considered tentative only. The
characters of this curious alphabet, which according to
some authorities is the only one original to India, are not
yet fully made out. Out of 180 letters which ought to
make it up, Dr. Burnell’s conjectural plate (No. XVIL. in
his Palzography) is able to supply only 96. Until, there-
fore, photo-lithographed copies of the facsimiles with me
are placed before the scientific public, and my readings
and renderings subjected to searching criticism, I have no
right to claim your confidence. I may, however, in the
meantime, assure you that each of the inscriptions I have
here to depend upon has received my best and most anxious
attention, and that sufficient time has been allowed to
elapse since the collection was completed for patient study
and reflexion. 1 shall further indicate, as we go on,
whatever doubts or difficulties still strike me as material to
my interpretation. The whole being thus but provisional,
I have not made the translations altogether and strictly
literal, which would be but rendering them nearly
unintelligible in the absence of the originals for reference.
They are nevertheless as faithful as I can make them under
the circumstances.
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THE SOVEREIGNS OF TRAVANGORE IN THE 4TH AND
5TH GENTURIES M. E.

Proceeding then to my work, I shall select a period
for our study, which is an absolute blank in the history of
Travancore, as it now stands. The list of 85 sovereigns
given in the Travancore Government Almanac begins, as
I have already told you, with 1335 A.D., so that from the
14th century downwards, we have some sort of account to
give of the Travancore Royal dynasty, whether absolutely
correct or not. In Mr. Shangoonny Menon’s History, too,
we have some sort of account, however interrupted or loose,
only from that date downwards. ¢ In the Kollom year 5
(830 A.D.),” writes thisauthor,”* Udaya Marthanda Vurmah
Kulasekhara Perumal died, but his successor’s name and
the particulars of his reign are not traceable from the
records. The names and other particulars of many of the
succeeding kings are also not in the records.”() The
writer then returns to his narrative only with 505 M.E.,
or 1330 A.D., when, according to the author, the accounts of

the pagoda at Vycome® show that King Afditya Varma
“ agsumed authority over the affairs of that Davaswam *(3)
ortemple. Thus, then, it is clear we have now no information
whatever to give for the first five centuries of the Malabar
Era.(4) Leaving theearlierperiods for further researches, we
shall here select for our study the last two centuries of this
blank epoch, viz., the fourth and fifth centuries M.E., and
shall try to see whether our inseriptions can help us to fill
up the gap with authentic facts and dates.

(1) Vide page 89, Shangoonny Menon’s History of Travancore.

(2) Vycome, or rather Vaikam, is a populous village about 24 miles to
the south of Cochin. According to Dr. Gundert, the word means ‘ alluvial
deposit,” pointing to the probable geological origin of the place. The

local deity is called ¢ Kbélappan,” obvicusly & corruption of ¢ Kéilappan,’

showing that ‘K&il’ must have been once used to designate the spot,
exactly as Chidambaram was in the days of the early Saiva saints.

(3) Vide page 93, Shangoonny Menon’s History of Travancore.

(4) The Report on the Travancore Census of 1891 says, “The 1st
Perumal was installed about 344 A.D. Forabout 12 centuries after this
there is no anthentic record of any value.”—Vide page 179, Vol. 1.
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2. In the very opening year of this period, viz., 301 M.E,,
or 1125 A.D., we find Sr¢ Vira Kérala Varma ruling over
Travancore. Here is the document——a public stone inscrip-
tion—in proof thereof. It comes from a deserted village,
called Ohélapuram, about a mile to the east of Oluganachére,
the transit station between Tinnevelly and Trivandram.
In this deserted village, stands the neglected temple of
Rijéndra Chéliswaram, to complete the ruins of which not
many recurring monsoons are now needed. Of the his-
torical importance of the temple, this is not the place to
speak. 1 shall reserve that sad tale for a more suitable
occasion. Meantime, if any one wishes to verify the docu-
ment I have now to present, let him look up the western
wall of this shrine, where he will find it engraved in old
Tamil characters in four long lines. Care, however, should
be taken that the examination is not long postponed, lest
the temple be gone by the time the expedition is under-
taken, and equal care should be taken also, in the course
of the examination, not to disturb the serpents inside,
lest the examiner be gone before his mission is fulfilled !
The document I depend upon runs thus :—

Orp Tawmiz (2)
Sexy Tamin CURBENT.

1(1)
No. 9.

Hail Prosperity! In the year opposite(3) the year 301, since
the appearance of Kollam, with the Sun in the sign of Leo

(1) The numeral above indicates the serial number of the inscriptions
a8 made use of in these lectures, while the one below gives the number
as in my register.

(2) The description above the line refers to the characters, and the
one below to the language of each inscription. For a specimen of Old
Tamil characters, see Dr. Hultzsch’s facsimile of Rajaraja’s inscrip-
tion, No. 1, in Vol. IL, Part I, of South Indian Inscriptions. The same
inscription will be a specimen also of what I call Sen Tamil Current with
reference to the language of the document.

(8) Endless are the controversies with regard to the interpretations of
this expression as found in the Tirunelli copperplate grant. For the
opinions of Mr. Whish, Sir Walter Elliot, Dr. Burnell, Dr. Caldwell, and
Dr. Haultzsch, see pages 288 and 289 of the Indian Antiquary for August
1891. Here, however, the word opposite evidently means * equivalent to.’
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(i.e., in the Malabar month Chingam), we, the loyal chief-
tains(1) of Sri Vira Kérala Varma, flourishing in Vénidu, (viz.)
Danafjaiyan Kandan of Varukkappalli, Sri Tongappalla (?)
Sri Saiyan alias Sri Sakkariyudhan of Manniir, Kapnan
Géovindan, the brief writer,(2) (private secretary P) and Kérala
Simha Pallavaraiyan aliss Vikraman Kunran of Ulliruppu
hill, in the discharge of our official agency, do make over the
tax in paddy and money, due from Vadaséri, to this side of
Mummudi Chéla Nalltir, as a gift to the god, to be utilized for
supplying every day four ndlies of rice, vegetables, ghee, curds,
arecanuts and betel, and also one nanda (or perpetual) lamp,
to the Mahi Déva of the temple of Rijéndra Chéliswaram, in
Muommudi Chola Nallir aelias Kottir, and in order that the
arrangement might last as long as the sun and the moon endure,
we make the gift, solemnly pouring water on the altar, and
cause also the grant to be engraved on stone.

3. And there to this day stands the document engraved
on stone, whatever has become of the pious dedication it
was meant to perpetuate. It perpetuates to us, at any
rate, the happy memory of His Highness Sri Vira Kérala
Varma, who was reigning in Travancore, in the first month
of the first year of the fourth century of the Malabar Era,
or roughly speaking about the latter half of August 1125(3) ?
The document proves also that Travancore, or Vépdd (9
as it was then called, was under him a well-organ-
ized principality with loyal feaudal chieftains to transact
public business in her name, and levying taxes, as she
does to this day, both in kind and in cash. The Govern-
ment dues even in these backward days, with heavy

(1) The expression is s@wvges gfsrri—They were feudal chiefs and
not ‘ paid agents,’ ag far as I can ascertain.

(2) The original reads “ epsméfpafives.”

(3) The equation for the conversion of the Malabar or Kollam Era to
the Christian is 48243. I use the Malabar year throughout, as it is the
one still current in the country.

(4) Vénddu is one of the twelve districts of low or vulgar Tamil
according to Tamil Grammarians. Kérala Utpatti’ makes it one of the
divisions of Kerala. It isderived from Vél=Ilove or desire, either directly
or through ¥én. Venad would mean, therefore, the land of love or the
lovely land.
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military charges, could not have been anything but
moderate and fair, as the whole revenue of the tract of
country, set apart for the purposes of the grant here
recorded, was considered adequate to furnish daily but
4 ndlies of rice and sundries to the Maha Déva of the Rajendra
Choliswaram temple. This temple, as the name indicates,
was founded in honour of the famous Hastern,Chalukya-
Chola Emperor, R4jéndra Chola, who, according to the
latest researches, ruled from 1063-—1112 A.D. over almost
the whole of the Madras Presidency, from Kalingam in
Orissa to Vilifiam in our own coast.(1) The circumstances
under which Sri Vira Kerala of Venad was prompted to
dedicate so piously a portion of his revenue to a temple
founded by a foreign monarch are, of course, now difli-
cult to determine; but if I am at liberty to venture a
hypothesis, I suspect the grant was meant, in all proba-
bility, as a political peace-offering to the representatives
of the Chola Power in the land.(2) [t being but twenty-three
years after the death of Rajendra, Venad must have been,
about this time, just recovering from the terrible shock it
hadreceived from the victoriousarmsof that great conqueror,
whose forces, after subduing the 5 Pandyas,® overran all
Ninjindd, and advanced as far to the west, as the ancient
seaport of Viliiam,4) about 10 miles to the south of "Tri-
vandram. Rajendra’s was no passing whim of conquest.
His vigilance extended over every part of his territories,
and he did all he could to consolidate them into one
enduring empire. He transformed Kéttar, the chief city
of South Travancore, into Mummudi Chélanallur—)

(1) Vide page 276, Vol. XX., of the Indian Antiquary.

(2) 1say Chola Power,as it looks probable that Rajendra’s dominionsin
the South fell to the lot of the Cholas rather than to the Eastern Chalukyas.

(3) “doCsargaia Smooragen Qs Coly dura Cornlwluigiwd”
Kalingattu Parani,

(4) Cale Perambdfgogissposilv darea g smEOsren_ ewewCar,
Kalingattu Parani.

(5) Rajend_ra is called “ Mummudi Chola” in an inscription dated the
14th year of his reign—uvide Dr. Hultzsch’s report for 1892. But as some

of his predecessors were also known by this name, we cannot be sure of
“the fact.
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“the good town of the thrice-crowned Chola,” and left
there, not merely the temple of Mah4 Déva noticed in the
document before us, but, what is more, a powerful “ stand-
ing army ”(1) to watch over his interests in this distant
corner of his dominions. The Oddars® and Chaluppars,®
so common all over the southern districts and in Trivan-
dram, mark to this day the extent of the old Chdlukyan
sway in the land. I am afraid, therefore, Sri Vira
Kerala was making but a virtue of mnecessity, when
he thus yielded up the tax on the tract of land between
Kéttdr and Vadaséri for the support of the “ great god *
of Rajendra. It nevertheless proves, for one thing, that
the Venad principality was gradually emerging, with the
opening years of the fourth century M.E., from the effects
of the Chalukyan-Chola eclipse. The receipt of a grant is
an ackunowledgment of the right of the grantor to make the
grant. It argues, therefore, both practical shrewdness and
statesmanlike sagacity, on the part of Vira Kerala, that he
should have thus fully recognized the situation and made
the best of it.

4. 'That this policy of conciliation with an enemy, too
powerful at once to overcome, was only a prelimirnary for
the recovery of lost territories, as opportunities occurred,
is proved by the document I have next to present, dated
justeighteen years afterwards. Thisinscription comes from
Tiruvallam,® a petty village near the old mouth®) of the
Karamanai river, about 4 miles to the south of the Trivan-

(1) Called #% suec in an inscription with me dated in the 39th year
of his reign

(2) Oddar means the men of Odya or Orissa. Rajendra was himself
first anointed king at Vengs in 1063.

(8) The word is evidently a corruption of Chalukkar or Chalukyas.

(4) Vallam means, according to Dr. Gundert, a place for watering fields.
Would not Vallam meanthe same in @28)Qjo ®.aigjQjo aigyjo aalesc
in Siva Purana ?

(8) This river seems to have frequently altered its place of discharge
even in recent times. The shifting boundary of the two adjoining talugs
is & guide as to what the course was, when the administrative divisions
were last arranged.
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dram fort. Within a rectangular enclosu.lre, on the gastern
bank of the river, stand three chief shnm.as, of W}_nch the
easternmost, dedicated to Mahi Déva, is certam}y the
oldest. The middle one—the smallesf; of th'e three—is now
said to be sacred to Brahma, and it is on its western wall
that the following grant is inscribed, in rather small and
superficial VatteJuttu characters, running over ten clf)se?y
packed lines. Being close to a holy bathing ghat still in
use, and being in some measure related t‘o the central temple
in the capital, all the three shrines are in pﬁrett)f good con-
dition, though, because of the exposed situation, the in-
seription itself is fully open to the effacing influences of the
sun and rain. The translation of this rather lengthy record
would run thas :—

9 VATTELUTTY
No. 47, OLp MaravyaLam. (1)
Hail! Prosperity! In the Kollam year 319, with Jupiter in
the sign of Scorpio, and the sun in Capricornus (i.e. the Malabar
month of Makaram), was done the following deed.(2) Tenganadu,
belonging to the loyal chieftains of Sri Vira Kérala Varma
Tirnvadi, graciously ruling over Venad, being recovered,(3) the
said chieftains make over in writing the tax payable in paddy
within the area of N igamattir, amounting to **, and the duties
called Ohdvatu and Alagerutu, as well as the tax on hand looms, in
order to provide daily, in all, 7 ndlies of rice, for the use of Brah.
min worshippers, (Namaskdram) and for evening offerings to
the Mah4 Déva, Tirukka,x,n;appan,(‘i) and Gapapati in the temple
of Tiruvallam, and also to provide once a month one candelabrum,
(dipamdla) for each of the (first) two deities, Accordingly
from this time forwards, Mahi Déva ghall have two ndlies of

(1) 01d Malayalam gdiffers but little from current Tamil. I shoulq
have reckoned it 88 Sen Tamil, but for certain inflexions—for
s@dg instoad of “Bag; BoSarrsBeray instead ‘of smdcngﬁj@;.

(2) “Qeisarfe ©rdg” 8 an expletive to introduce a document.

(8) The word is dsse.

(4) There is nothin
Sver a temple at this
Pregiding deity.

instance

g to show that the Tamil saint of this name had

8pot. The word refers only to Krishna, now the
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rice, Tirukkannappan two ndlies, Ganapati one ndli, and the
worshipping Brahmins two ndlies. Moreover, the eight coins)
given in addition by the men of Kéttuséri, being also handed
over as Néli, to Narana Tadar, he shall make a set-off with that
money for the amount he has invested in the purchase of
Aruviyiir-compound, and he shall further, after making forth-
with a flower garden therein, supply the three deities with two

garlands each, and take for himself (in return for his labour) .

the boiled rice offered to the gods. Narina Téddar, on his part,
while accepting the aforesaid grant of the tax due from
Nigamattur, amounting in paddy to * * and the duty called
Alagerutu, as well as the tax on hand looms and the 8 coins given
as Néli, agrees to collect the said dues in half-yearly payments, to
grant receipts therefor, to meet the charges thereon, and to fur-
nish the Dipamdla, as well as the garlands from the flower gar-
den (now directed to be opened). If Nirina Téadari [should
ever fail] (2), the village association, the Bidéra Tiruvadi,(3) and
the temple managers are empowered to carry out this arrange-
ment, as long as the moon and the stars endure, through such
agencies as they might be pleased to nominate.

Here then in this document, we have irrebutable evidence
of the continnance of Sri Vira Kerala Varma’s rule up to
Makaram 319 M.E., or roughly speaking up to the end of
January 1144. How long his reign lasted, or when it
actually commenced, we have as yet no means of deter-
mining ; but that it did last for 18 years and 5 months at
the least is established by the two inscriptions before us.
The addition in the second document of Tiruvadi, or holy
feet, to the name of the sovereign, if it means anything at
all,4) may be taken toindicate the expansion of hisdominions
and the consequent growth of his power, since we first met

(1) &=+ clearly means a coin, though it is impossible now to deter-
mine its value.

(2) The expressions within square brackets are conjecturally supplied,
while those within the semi-circular brackets are additions to render the
meaning clearer.

(3) Bidara is a corruption of Bhattéraka, in which full form, too, the
word is often found.

(4) The kings of Venad were always known to Literataure, Tamil and
Malayalam, as Cagnii 9 «er—the holy feet of Venad.
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him. The re-establishment of his authority, so far to the
north as Trivandram, affords of course clearer evidence of
the same. Though I have not yet been able to identify
the exact locality of Tenganad, 1 have no doubt it must
have embraced the seacoast from 'I'éngipatnam on the
mouth of the Kulitturai river to Tiruvallum, including the
famous seaport of Viliiam. The enemy, from whose hands
Tenganid is here recorded to have been recovered, may
have been, therefore, the representatives of the very same
Chola power which Kerala Varma in the earlier part of his
career found it wise to conciliate.

6. As for other inferences from the inscription before
us, particularly about the village associations, temple
authorities, and the curious personage, Bhattaraka Tiruvadi,
I would fain wait till our data accumulate. It is quite
the fashion nowadays to suppose that ancient Native
Indian Government was despotism, pure and simple. I
would wait, therefore, till more facts are brought to our
notice about the constitution and powers of the early
village associations of 'ravancore, before I venture to
discuss the soundness of this general assumption. When
once we remember the diverse secular functions the Hindu
temples() were designed to discharge, besides being places
of divine worship, we would feel we cannot be really too
curious about their constitution and management. I would
allow again the Budhistic monk, Bhattaraka, to go through
his slow evolution of Bhattiraka Tiruvadi, Badéra Tiruvadi,
Balara Tiruvadi and Pashira Tiruvadi, before I identify
him with our modern Pishdradi, whose puzzling position
among the Malabar castes, half monk and half layman,
is far from being accounted for by the silly and fanciful
modern derivation of Pisharakal+ Odi, Pishdirakal being
more wysterious than Pishdradi itself.®) On these and
similar questions, therefore, I would beg to reserve my

(1) They were fortresses, treasuries, court-houses, parks, fairs,
exhibition sheds, halls of learning and of pleasure, all in one.

(2) Tam sorry the Travancore Census Report, 1891, adopts this absurd
derivation. See pages 743 and 755, Vol. I,

3
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remarks till sufficient data accumulate before us. A word
or two about the taxes and duties mentioned in our docu-
ment would prove more pertinent to our present inquiry ;
but I am sorry I have failed, even after repeated inspection
of the original itself, to make out, not only the shorthand
symbols(®) given to signify the quantity of paddy, but also
what is intended to be read by the combination of letters
which, as far as I can discern, look like ‘chévatu’ and
* alagerutu ’—terms which convey no intelligible meaning to
me. From the context I take them to stand for certain
duties then levied. The tax on looms is clear enough,
though there is no means of discovering its amount. It
must have been but a trifle, considering the total expendi-
ture charged on all the revenues set apart by this deed.
The word Nglt is another obsolete term, which I take to
mean ‘capital.” Considering thedifficulties of the Vatteluttu
alphabet in general, and the faintness of this inscription in
particular, I have reason only to be gratified that it has
gserved to attest at least Sri Vira Kérala Varma’s rule in
1144 A.D. and the re-establishment of his authority in
Tengandid.

7. Wehave to wait now for seventeen years more before
we get a glimpse of another sovereign of Véndd. On Satur-
day, the 7th Idavam 336 M.E., the throne of Venad was
graced by His Highness Sri Vira Ravi Varma Tiruvads,
and here is my authority for the statement. It is a docu-
ment in old Tamil, inscribed in four long lines on the
southern wall of an old temple, in another deserted village
near Olugunachéri, now called Puravachéri, a name a8
much fallen from its original proud designation of Puravart
OChatur Védi Mangalam, as the village itself from its former
pristine glory. For the sake of such of you as may wish
to verify my document, I must add that the priestin charge

(1) This applies to all subsequent inscriptions. The symbols are
arbitrary contractions of words and numerals, and difficult, therefore, of
conjecture.
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of this temple is a heavily-worked inveterate pluralist, and
his movements are more incalculable than most mundane
phenomena, so that one ought to go prepared to stay at
Olugunacheri for a week to catch a glimpse of this one
servant of many gods and to be admitted into the court-
yard of the pagoda. Yet if you believe the priest, (and
it would be profane not to do so) the pijds are most regu-
larly performed : omly, if you go there in the day time,
they would be performed in the night, and if you go there
in the night, they would be over by day ! Our document
would run thus in English :—

Orp Tamin

SeN Tamin CURRENT.

Hail! Prosperity! In the year opposite the year 336, after
the appearance of Kollam, with the sun six days old in the sign
of Taurus (ie. the 7th Idavam), Saturday, Makayiram
star,(1) was the following deed in cadjan passed :—The loyal
chieftains of Sri Vira Iravi Varma Tiruvadi, graciously ruling
over Véndd, declare that with the object of providing for the
daily offerings to the Alvér in (the temple of) Puravaravu, in
Puravari Chatur Védi Mangalam, and for a Nunda lamp to the
same deity, are granted under Tiruvidaiydttam tenure, to last
as long as the moon and the stars endure, the following paddy
lands, irrigated by the Chérar channel of T4lakkudi, and by the
waters of Cheyy&néri tank in Chéravayal, viz, Unnantittai,
measuring {+3%+3i and Puduviir Milai measuring 5%,
making a total of 13+ 51 lands, the dues on which at the rate
of assessment obtaining m the village amounting to Mdittdl
7 * * theservants of this Al.vﬁr, shall lease out, levy, and cause
to be measured at the door of the Punddra(2) ( granary), as per
temple measure called Puravariydn, and conduct the above said
expenses without failure. The four boundaries of the lands thus
set apart are ordered to be marked off by demarcation stones
bearing the emblem of the holy Discus, and in order that the
allowances might continue without let or hindrance, this deed

No.gp

(1) Makayiram is Malayalam for Mrugasirsham, a star about the head
of Orion. It means here the lunar mansion on the day.
(2) Panddiram or Bhanddram means usually the king’s treasury.
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itself is commanded to be inscribed in stone and copper,
in witness whereof are our signatures: Pullilan Aiyan
(signature): Chingan Rangan (signature) : Niriyanan Sankaran
(signature) : Kodai Dévan (signature), and Sign Manual.

8. Here then we have a document attested by the sign
manual of His Highness Sri Vira Ravi Varma himself to
prove that he was on the throne of Travancore on the 7th
Idavam 336 M.E., or about the end of May 1161 A.D.
It being but 17 years since we saw Sri Vira Kérala Varma
recovering possession of Tenganid, we may rightly presume
that Sri Vira Ravi Varma was his immediate successor.
Pullilan Aiyan() and others who signed this docament
were probably the feudal chieftains who conducted the
administration of the day. Télakkudi being in the very
confines of the present eastern boundary of Travancore,
we may take this grant as evidencing the extension of
Venad sovereignty all over the south. It is noteworthy
that the measurement of the lands given is in the style®
still followed in the Tanjore District. There was, further,
about this time, no standard measures and weights any-
where in Southern India, each temple using its own under
the name of the local deity. There are two revenue terms
in this record, the significance of which T have not succeed-
ed in finding out. These are Tiruvidatyittam®) tenure and
Mattal.

9. On the western wall of the same temple at Puravari
occurs another inscription in eight long lines relating to this
identical grant ; but a stone in the middle of the inscribed
portion of the wall has been removed and replaced by
another in the course of subsequent repairs, rendering
our document thereby incomplete and enigmatic. It will

(1) Aiyan is here no title but the name of the person himself.

(2) Vide Inscriptions Nos. 4 and 5 in Vol. IL, Part L of South Indian
Inscriptions, for samples of this system of land measurement.

(3) The word might be analysed into §@+ e 4 gor+o+ 56, and
might then mean “the holy rule of the Bull,” i.e., the Siva’s emblem,
and hence perhaps tax free or temple tenure.

R R
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be seen, therefore, that it is not altogether to be deplored
that temples with historical associations do mnot receive
frequent repairs! In the case before us, it is easy to
supply the lost parts with the help of the related document
I have just placed before you. With the owmissions so
made good, the inscription would read thus in English :—
No.i 5 Orp TAM'IL :
. EN Tamin CURRENT.

Hail! Prosperity ! In the year {opposite the year 336, since
the appearance of Kollam]() with the sun * days old in Taurus,
Saturday, Makayiram star, the officers in charge of Néinjinidu
and the villagers of Talakkudi, assembling together, did as
follows: in accordance with the Royal proclamation issued by
the loyal chieftains of [Sri Vira] Iravi Varma Tiruvadi [ruling
graciously over Venad], to provide Tiruchénidai and Tiru-
Nandd lamp [for the Alvﬁr in Puravari], in Puravari Chatur
Védi Mangalam, we the people of TAlakkudi [have caused
demarcation stones bearing the emblem of the holy discus] to
be put up at the boundaries of the paddy lands, [named
Unnantittai measuring 1 +4% +345 and Puduviir Milai] mea-
suring 5%, making in all 1§+ 314, and irrigated by the Chéarir
channel of Tajakkudi-Kidachéri and by the waters of
Cheyyénéri tank in Chéravayal, and we [have made them
over] to the servants of the Alvir, so as to enable them [to
levy from this day forwards the rent due from them according
to the rate current in the village], subject to minor charges and
deductions, for the purpose of providing, without failure, and
as long as the moon and stars endure, for the daily expenses,
as well as for a holy Nunda lamp, as graciously commanded ; in
w1tne.ss whereof, we the people of Talakkudi (hereunto affix)
our signatures. Arayan Pasitingi, signature, Kéralan Araiyan,
Slgnatll}‘e,“* * * Vikraman Arangan, signature, Vélan Kéralan
alias N at'x.]mﬁt;tu Mivénta Vé|an, signature. I#* * ¥ of Pana,)"ﬁr
Wrote;‘ this deed, and wrote it at the bidding of the servants of
thAe Alvar, and the people of Talai; [countersigned] * * *
Kera]a. Santdsha Pallavaraiyan, signature, Govindan Vikraman,
signature, Anantan Sakrapini, signatusc.

(1) The parts within the square brackets are those supplied.
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10. The grant declared in the previous inscription
would thus appear to have been actually executed on that
very day,—a fact reflecting no small credit on the adminis-
tration of those ancient times. 'This document confirms
the inference we have already drawn with respect to the
extent of the Venad Principality on that day, since the
executive officers who complete the transaction are styled
¢ officers in charge of the affairs of Nanjindd,’—Nanjinad(l)
being the collective designation for the two southernmost
talugs of Travancore. The Chdla power then must have been
by this time altogether extinct there; and it is gunite possible
that the Vaishnava temple at Puravari was thus patronized
to spite the foreign Siva temple of Rajendra, not far from
it. But it is always bad to attribute motives; and we
shall, therefore, content ourselves with recording the fact
that on the 7th of Idavam 336 M.E., Vira Ravi Varma
raled peacefully over all South Travancore, his affairs in
Nénjindd being administered by a triumvirate, Kérala
Santbsha Pallavaraiyan,® probably in command of the
local forces, if we may judge from his title, and Govindan
Vikraman and Anantan Sakrapini, in charge of the civil
administration. His ministers of State at the capital were,
as we have already seen, the loyal chieftains, Pullilan
Aiyan, Chingan Rangan, Niriyanan Sankaran, and K6dai
Dévan. I would request you to note also in passing the
part played by Araiyan Pasitingi and others, representing
the village of Tdlakkudi. It is remarkable that the people
of Tilakkudi had the right to execute, and in a manner to
ratify, the royal grant. The reservation as to minor
charges and deductions, appearing in this inscription but
absent in the former, would point to certain cesses, levied

(1) It is indifferently spelt now Ndnjandd and Ndnjindd, the correct
form being Ndnjilnddu meaning ‘ the land of ploughs.’

(2) Pallavaraiyan, meaning the king of the Pallavas, is an old militery
title. It was sometimes conferred also on men of letters as a special
mark of royal favour, e.g., on the suthor of “ Periyapurena.”
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by village associations, on lands falling within their uniox.l.
More of this in its proper place. There is a word in this
inseription which I do not quite understand, viz., 1iru-
chénidut, though from the context it may be safely taken to
signify some kind of daily offerings in Vaishnava temples.

11. On the southern wall of this temple, and not far
from the inscription No. #; containing the royal grant of
Unnan Tittai and other lands, is found a small document,
in four short lines, recording another royal grant on the
8th of Chingam 342 M.E. It purports also to be issued
under Sign Manual, though it does not mention the name
of the sovereign, which, however, we would be justified in
assuming to be the same as in the two preceding records,
until contradicted by other evidence. It may be thus
rendered into English :—

OrLp Tamiw

Sex Tamin Crrrexny.

5
No. 43.

Hail! Prosperity ! In the year 342, after the appearance of
Kollam, with the sun 7 days old in Leo, (ie. the Sth of
Chingam), was passed the following deed in cadjan : —The
land graunted under command to feed two wayworn Brahmin
Passengers, measure 43 in * * * Nilakandan Parru, and is
irrigated by the river Kéttaru and the Kaicherai channel:
Nirdyanan Kunran Péralan, signature, Kah Kunra Péralan, (1)
signature, and Sign Mannal. ) o

12. The brevity of this document would lead us to
suppose that it was a sort of note, issued under royal signa-
ture, and transmitted by two of the private secretaries in the
palace, to the ministers of State, with a view to have the
usual more formal proclamation prepared and submittedl
Anyhow, it may be taken to prove that Sri Virg Ravx:
Va.rm'a, continued to rule Venad till at least the Sth da
of Chmga..m 342 M.E,, or about the end of August 1166 d

18, Vira Ravi Varma, however, could not, h .

o .
the throne of Venad much longer after that o, for e

date, for we

(1) This word is rather indistin
. ct. From the way in whi it i
Tepeated it would appear to have been a kind of title. d o it
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have evidence to show that on the 10th Minam 348 M.E.,
it was occupied by another sovereign, Sri¢ Vira Udaiya
Mirtinda Varma. This evidence is obtained from an in-
scription in Vatteluttu at Tiruvattar, as it is now called,
about 5 miles to the east of Kulitturai, which is itself half
way between Trivandram and Olugunachéri. In the in-
scription beforeus the place is named Tirn Vittaru, and the
old Vaishnava Tamil hymns, Tiruvdy mcli, agree with our
record in that spelling.(1) But the Sanscrit Stala Purdna,
in manuscript, with which this place is honoured, prefers
obviously to follow its modern corrupt designation, and
calls it Chakra Tirta, by way of translation. There
could of course be not the least objection to the holy
Stala Purinae using the modern name, but then it must
surrender its insolent pretensions to antiquity. The
work claims to be an integral portion of Padma Purdna
and purports to report verbatim, in a series of ungramma-
tical slikas, a discourse of Siva, at Mount Kailas, extolling
to his spouse, the unequalled sanctity of Tiruvattdr, based
mainly on the ground of certain dubious tactics, practised
by the local deity on two supra-mundane monsters.(2)
On things earthly, and still more on local matters of any
historical import, the legend preserves absolute silence.
Its writer, however, must have been evidently struck by
the similarity of the temples and idols at Tiruvattar and
Trivandram, as well as the identity of the dates of their
principal feasts, since now and again he makes Siva
compliment the former by calling it Adhya,nandapum or
original Trivandram. It is on the southern wall of the
main sanctuary at Tiruvattar that the document I am now
to translate 1s found.

Q) “erccrigegamn® srgraudoiusure” Similarly in all
the 11 stanzas of the 9th Pattu in the Pattdmpattu of Sadha Gopalvdr.

(2) These monsters are called Késan and Kési. Késan ig killed and
Kési, his sister, comes in the form of a stream to avenge the slaughter.
The whole looks like an old Dravidian river myth, modified and adapted
to suit the character of the local deity.

ST S
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No 6 VATTELUTTU
* 10. OLp Maravavam.

Hail! Prosperity! In the Kollam year 348, with Jupiter in
Cancer, and the sun * * days old in Pisces (i.e. in the Malabar
month Minam), Thursday, Anusham star, Sri Vira Udaiya
Martatta(l) Varma Tiruvadi graciously reigning at Kblidaik-
kirn in Venad, brought to Kilachchéri Palace, in Koédai
Nallar, in the form of Néli, 3 sldkas and 30 alagachchu, due
on for to be advanced on the security of] the lands belonging
to Adichchan Udaiyannan and brothers, viz., Cheriyakarai
Kittya Parai measuring * * ¥ Méttarai measuring * *, making
in both * * * | in order that the fixed and regular allowances
of Pallikonda(2) Perumdl at Tiruvattaru, amounting to rice * % #
[might be continued without failure]; the income per harvest
being * * *, ’

14. Thisis one of the Vatteluttu inscriptions with me
of which I cannot satisfy myself that I have found the fall
import. The only finite verb I can find in it is—* Kondu-
vannu,” meaning ““ brought,” occurring nearly at the very
end of the document; but with the omissions and difficulties
in the previous parts of the sentence,.I cannot be sure that
its nominative is Udaiya Martdnda Varma. The obsolete
word “ Néli,” which we have already met in Inscription
No. 2, may be taken here also to mean capital, or a sum of
money. Both from the context and from the numerals
following the terms, Slikai and Alagachchu must refer to
the currency then in use. Sldka usually means a metallic
rod of silver or gold. According to Tamil Nikandu, it
might mean also a superior kind of gem. All the three
ideas, however, are closely related to one another and to
money. It is quite possible that bars of silver or gold
passed in those days, as currency, with or without Govern-

ment stamp.  Achehu” of course, as in number 2, cannot

(1) MArsAtta is an obvious error for Martinda.
(2) 7The Perumal in a reclining posture as in Trivandram Srirangam

and Seringapatam.
4
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but mean coin, the addition of Alagu (fair) being but
expletive as in ¢ 4lagia Attippérilai’ meaning the fair title-
deed. But I see no means of determiuning the value of
Slika and Achchu either in themselves or in relation to
one another. All that we can safely conjecture is that a
considerable sum of money was taken to Kilachchéri Palace.
Why it was taken to that place, when it was evidently
meant to be utilized for the temple at Tiruvattar, is an
embarrassing question, to which [ can find no answer. It
is equally difficult to understand how so large an amount
came to be due from the lands owned by Adichchan Udas-
yannan and brothers. Since the last indistinet words of the
document seem to indicate the quantity of paddy due
every harvest, it is quite possible that the amount, instead:
of being taken from them, was only advanced to Udaiyan-
nan and brothers on the security of their lands, and on the
understanding that a stated quantity of paddy would be
delivered every harvest in return therefor. Hence the
alternative construction given in the translation above. On
the whole, therefore, the document before us must be put
down as one yet demanding attention and study.

15. Nevertheless,for our main purpose in this connexion,
it is as good a record as any we have yet had, for it
affords indubitable evidence of the reign of Sri Vira
Udaiya Martdnda Varma in Minam 348 M.E., or approxim-
ately speaking in March 1173. It being but six years
since we met Ravi Varma instituting the second grant at
Puravari, there can be no legitimate doubt of Udaiya
Méirtdnda Varma being his immediate successor. The
document gives us further the valuable information that
Kolidaikkfiru was the capital of Venad—at any rate, on the
date of this record. As far as I can make out, this capital
of Vira Udaiya Marténda is identical with the now insigni-
ficant village of Kulikdd, near Padmandbhapuram, Kédai
Nalltir being a well-known place thereabouts. If my
identification is correct, the way in which the old name
has been corrupted by usage might throw light upon the
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original name of our modern Calicut or Kélikéd. It
would appear more reasonable to derive Kélkid from
Kilidai Kiru,— the suttable middle part” of Malabar,—
than to trace it to the clever fiction that the territory was
handed over to the Zamorin, to be measured out by the
distance to which the crowing of the cock could be heard.V)
However that be, if Kolidai Kiru was ever “ the snitable
centre ” of Venad, as the name indicates, we have some
means-of determining the original extent of that ancient
Principality. Taking this village or Padmanébbapuram
as the centre and Cape Comorin as a point in the circum-
ference, Venad, as it originally stood, conld not have
embraced any territory further north of Trivandram. But
the etymology of geographical names is not always a re-
liable gnide to history.

16. But, whatever might have been the original extent
of Venad, in the 4th Malabar century, it did include
Trivandram, its present capital. For in 865 M.E. we find
éditya Rdma Varma making a present of a drum to the
temple of Krishna in this town. The gift is recorded in a
Sanskrit sléka inscribed in old Malayalam characters on
the northern wall of the inuer shrine of the Gésila Krishna
temple. With the exception of those at Mitrinandapuram
this shrine appears to me to be the oldest in the
Trivandram Fort. In itself, it is a comparatively amall
building, standing in the middle of a rectangular outer
temple called Gésila or cowshed, and the whole is sitnated
in rather inconvenient contact with the north-western corner
of the square formed by the corridors of the grand Sri
Bali Mandapam of Sri Pudmanébha, the presiding deity of
the place. Tradition, for the nonce realistic, points to a
worn out granite tub, still remaining close to the wall
bearing our inscription, as a memento of the good old days

(1) ‘This fancifal derivation illustrates how traditions are invented in
Southern India. It is but typical of what uniformly takes place with
respect to most names of castes, villages, and customs.
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when the poor folks of the village resorted to it to whet
their knives and hatchets before proceeding to the jungles
around to fell and fetch fuel. The explanation suits
very well, indeed, the appearance of the time-honoured
tub, and also what may be otherwise inferred as to the
past of the locality. It would be but easy and pleasant
exercise for historical imagination to picture, with the
abundant evidences yet available, the real and original
‘cowshed’ and the patches of paddy lands and plantain
tdpes by which it was then on all sides surrounded. But
long before the date of our document, the primeval peace
and solitude of the place must have been toa large extent
broken. The Brahmin landlords of the north must have,
centuries prior, planted a colony at Mitranandapuram as an
outpost in their advance to the south. 'I'he Goshla itself
was now a shrine worthy of a royal visit, and I feel inclined
to think that the visit itself was induced by that Brahmin
colony for some political purpose or other yet further north.
At any rate, I fancy, it is to some learned member of that
body we owe the sléka which to us commemorates the
reign of Aditya, Rima Varma in 865 M.E. The verse
may be thus translated :—

No. 7 ARCHAIC MaLAYALAM(D)
* 86 SaNSCRIT VERSE.(2)

Hail! Prosperity! In Dhanus (Sagittarius) and when Life
was at its height, Aditya R&ma, who is the bearer of the State
Umbrella of Kéda Martinda, the lord of Gdlamba, and who is
further the soul of the earth, both prosperous and honoured,
dedicated, after making due oblations, to the Lotus-eyed of the
Temple of the Cowshed, in (the town of) Syinandiira, a good
drum made of silver, as huge as Mantara mountain, and as
lustrous as all the foam of the oceans gathered together.

17.  Such is the literal rendering of the rather cleverly

(1) Many letters of Archaic Malayalam differ from the characters now
in use, though the affinity between the two sets is easy to discover.
(2) The metre of this verse is Sriddhara Vrittam.
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composed Sanscrit distich before us. But as we know
cleverness in Indian versification means to a large extent
skill in the use of tantalizing phraseology, with a view to
suggest and yet to hide the thoughts to be expressed, it
‘behoves us to look into the lines a little closer.

18. Though the word Dhanus (Bow) is evidently
intended to suggest that Aditya Rima was, not only the
inheritor of the State Umbrella of Kéda Méirtdnda, but
also the carrier of his bow, or perhaps his standard bearing
that device of the Chéra sovereigns,(1) yet being in its
locative case, it cannot but mean ‘the month of Dhanus,’
1 e., the month in which the sun isin the sign of Sagittarius.
Similarly, the expression when Iife was at its height
has its obvious astronomical interpretation. ¢ Jiva ’
means Jupiter, and astrology assumes that that favourite
planet reaches its ‘height,” when it is in the sign of
Cancer.(?) The use of the word ¢ G'6lamba’ again, or as it
is now more usually spelt ¢ Kélamba,” indicates that some-
where close by lies buried the year of the inscription in the
Kélamba or Kollam Era, the discovery of which, however,
in old verses like the one before us, is often as hard as a
feat of astrological divination itself. A reference to
Dr. Burnell’s Palzography, pages 77 to 80, would show the
extent of the resources at the disposal of the Sanscrit

(1) In old classical times, the Bow was the emblem of the Cheras as
the Fisgh was of the Pandyas and the Tiger of the Cholas.

(2) This is certainly the interpretation according to current astrology,
but it scarcely seems to me to be correct. Jupiter was in the sign of
Cancer in 348 according to our inscription No. 6, and his period of revola-
tion being roughly taken as 12 years, it is impossible that he should be
again in the same sign in 365. It is possible that astrology has changed,
or that the expression ‘at its height’ has no special astrological meaning
in this connection. On the other hand, since Inscription No. 8A assigns
Jupiter to Virgo in 368, he must have been somewhere about Cancer in 365.
But inscriptions Nos. 9 and 10 again locate Jupiter in Cancer in 371 and
884, and all the subsequent notices agree with them. All the references
to astronomical facts in these early records require verification. I give
them in these pages as I find them.
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versifier to find convenient sepulchres for the dates he
might occasionally condescend to embalm in his measured
lines. But in the case before us, there can be no doubt that
the symbolism followed is what is called the ¢ Kadabayddi’
system of giving conventional numerical values to the
letters of the alphabet; and the word whose component
letters are here to be so valued can be none else than
¢ Martdnda,’—the word immediately preceding the term
¢ Kélamba.” No other term in the neighbourhood is
capable of expressing a possible past date in that Era. I
scruple not, therefore, to conclude that the date of this
document is Dhanus 365 M.E., or about the end of
December 1189, when, astrologically speaking, Jupiter was
in the zenith of his power in that part of the Heavens which
is graced by the figure of the crab.

19. Bat for our present inquiry, it is more to the point
to know who was then in power here below in Travancore.
““ The prosperous and honoured soul of the earth”’ at that

period, we are told, was one Aditya Rima. But with all
my appreciation for the poet’s feelings of loyalty, and
commiseration for the common weakness to exaggerate the
glory of the powers that are, I canunot but still complain
that he did not somehow manage to put in ¢ Venad ’ instead
of the whole earth. For as the lines now stand, it is not
impossible for a sceptic to question whether Aditya. Réma
did really belong to that Venad Dynasty, whose history
we are here engaged in tracing. 1 do not, however, for my
part, feel that there can be much scope for any legitimate
doubt on the point, particularly with the information
placed at our disposal by the inscriptions Nos. 9 and 10 in
the sequel. But the poet seems to make amends for this
defect by the mention of an important ancestor of Aditya
Réma. f\ditya. Rama is said to have been ‘“the bearer
of the umbrella of K6da Martinda, the lord of Kélamba,”
which cannot but mean that he inherited from the latter
his umbrella, or crown as we would now say, since
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one described as the ¢ honoured soul of the earth’ could
not have been the personal servant of another indi-
vidual. Who then was this Koda Marténda, “the fsa
or the God of Kélamba”? Kolamba is usually taken
as the Sanscrit name for the Malabar Era otherwise
called the Kollam year. It is sometimes assumed(l)
to have been the ancient name of the seemingly modern
seaport of Quilon, about 40 miles to the north of
Trivandram. Whether the identification of Kélamba
with Quilon in ‘I'ravancore be correct or incorrect, it
means, in the couplet before us, only the Era, and not
any particalar place, unless, of course, a play upon the word
is intended. I am inclined, therefore, to interpret ‘ God
of Kbélamba’ to mean but one who instituted or took
part in the institution of the Era of Kélamba, or the Kollam
year, in which case there would be also an obvious justifi-
cation for the mention of this ancestor in particular,
famous as he must bave been in those early days. The
traditional account of the origin of the Kollamn Era, as
given in Mr. Shangoonny Menon’s History, lends all
support to this interpretation, which, in simple fairness,
L must say, struck me as the one most natural alfogether
independent of that account. *‘In the Kali year 3926
(825 A.D.) when Udaiya Martanda Varma was residing
in Kollam(®) (Quilon), he convened a council of all the
learned men of Kerala with the object of introducing a new
era, and after making some astronomical researches and
calculating the solar movements throughout the 12 signs of
the Zodiac and counting scientifically the number of days

(1) For instance, vide page 163, Part III, Travancore Government
Almanac for 1894.

(2) According to this tradition thep, the Era has nothing to do with
the foundation or ‘refoundation’ of the town of Quilon, as stated in the
Travancore Government Almanac, page 162, Part III. Our inecriptions,
however, allude to the ¢ appearance’ of Kollam, which I take to mean the
‘institution’ of the era, and not the foundation of any town. No town of
any magnitude is known to have been founded in Malabar to give rise to
an Era.
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occupied in this revolution in every month, it was resolved
to adopt the new era from the first of Chingam of that
year, the 15th August 825, as Kollamn year one, and to call
it the solar year.”().  Whatever might be thought of this
explanation of the origin of the era, there can be no doubt
that tradition reckons one Udaiya Mirtinda Varma as
having taken part in its institution. The change from
Kédat Mértdnda of our inscription to Udaiye Mdirtinda of
the tradition is easy and natural, the latter being a more
frequent, as well as a more significant, adjunct of Martanda,
in the more favoured Sanscrit langnage than the Malayalam
word ‘Kéda.” In justice to Mr. Shangoonny Menon, I
must note also that I find in his pages a mention of
Aditya Varma as the Sovereign of Travancore about the
date of our record. “In like manner,” writes this author,
“ the present Poonjat Rajah, who was a close relation of
the Pandyan dynasty, emigrated to Travancore, and the
hill territories of Poonjar were assigned as the residence
of his family during the reign of king Aditya Varma of
1'ravancore in 364 M.E. (1189 A.D.).”(2) We have only to
expand Aditya Varma into Aditya Rima Varma to make
the name accord with our inscriptious. It would be
extremely interesting indeed to prove, with the help of
Mr. Shangoonny Menon’s records, could we but get hold
of them, that Aditya Rima Varma, just a year previous to
the date of his dedication of the drum to the temple of
Gosila at Trivandram, was in a position to assign away
to a fugitive foreign Royal family a territory so far in the
north as Poonjar.®) However that be, we have, 1 believe,
sufficent evidence to maintain, in the meantime, that
f&ditya Rima Varma ruled over Venad in the Malabar

(1) Vide page 88, Shangoonny Menon’s History of Travancore.

(2) Page 92, Shangoony Menon’s History of Travancore.

(38) Poonjar, or Pliifidrn, is on the borders of the Madura District
farther to the north of Peermade. There is every likelihood of the old
chieftain of this place having had some relation or other with Madura.
His family deity to this day is * Mindkshi of Madura.
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month of Dhanus 365 M.E., and that his ancestor, Kéda
Martanda Varma, was the ruler of the same Kingdom, in
the Kollam year one, 7.c., about Angust 824,

20. Permit me now to submit to you two small fragments,
unworthy of your attention, but for the important quarter
from which they come. Next to Trivandram’itself, the
place now most closely associated with the ruling Royal
family is Arringal, about 22 miles to the north of Trivan-
dram, and situated on the northern bank of the Vamana-
puram river, about four miles from its mouth in the
Anjengo backwaters. The female members of the Royal
House are now known as the Rdnis of AArrjingal, and the
village and the country thereabouts are still regarded as
their private property. Each Travancore Sovereign has
now to visit the place soon after his coronation to complete
the ceremonies in counection therewith, and he is expected
further to renew that visit every year of his reign. It is
difficult to believe that such attentions and honours are
allowed to the spot, simply because of an accident of
a pulace having been constructed there, to accommodate
two adopted Rdnis, as stated by Mr. Shangoonny Menon.
“ During the 5th century M.E., and in the reign of King
Aditya Varma, the Travancore Royal family was under the
necessity of adopting two females from the Kolathnad
Royal family, and a royal residence was constructed at
Attingal, for the residence of the two Ranis, and they were
installed as Attingal Mootha Thampuran and Elia Thum-
puran, 4.., Senior and Junior Ranis of Attingal. The
country around Attingal was assigned to them, and the
revenue derived therefrom was placed at their disposal.”(l
Until we know for certain the nature of the authority on
which this statement is based, we may scruple to accept
the account, as a sufficient explanation of the anomalous
relation of Aningal to the Royal Household. Even

(1) Page 93, Shangoonny Menon’s History of Travancore.
5
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assuming that a particular King of Venad in the 5th
century went so far out of his way as to look to Kélatnad
for heirs to his own dominions, it is still, I am afraid, not
very likely that the fair members, so introduced into his
own family, would be located, in those troublesome days,
altogether away from South Travancore, the acknowledged
seat of his own power. Antecedent probability isin favour
of Arringal having been at ome time an independent
principality, the first of those merged later on into Venad.
The early aggressive vigour of the kingdom of Venad,
meeting with insuperable difficulties in the more exposed
and troublesome eastern border, over which it had once ex-
tended itself, as proved by the inscriptions said to existin
Chéra Mahi Dévi and other villages of South Tinnevelly,(l)
must have next turned itself to the north, where evidently
it found freer scope for exercise. The first State then to
be absorbed would naturally be Arxingal, supposing it was
then independent. And to account for the facts, we have
next only to assume that for conciliating the newly added
province, an alliance through marriage or adoption was
effected with the House of Arringal, the name Rainis of
Af_?_?_'ingal being continued, with the same object and in the
same manner, as in the familiar case of the ' Prince of
Wales.”” A strong presumption is raised in favour of such
a hypothesis by the fact of Kilppérir being found annexed
as thehouse name of the Venad Princesinlaterinscriptions.
Kilppérir is an old and ruined village, unapproachable by
cart or boat, about 8 miles to the north-east of Aningal.
The country about Ar;ringal seems to have been known in
early times as Kipadésam,(2)—a province altogether dis-

(1) Plenty of valuable inscriptions are found in several old villages of
this district, which, as far ag I know, have not yet seen the light of day,
both literally and metaphorically! €héra Mahd Dévi is now spelt Sherma-
devi.

(2) Dr. Gundert thinks that Képa R4jyam was probably identical with
Kumbalam, but notes at the same time that ‘ other manuscripts exchange
it for Miishikam, the most southern quarter.” Kumbalam, as far as I am

aware, is between Cochin and Alleppy. AAr_‘);jngal would be the most
southern quarter excepting Venad.
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tinct from Venad. An inscription of Réjar&ja Chdla dated
inthe 30th year of his reign claims for him a decisive victory
over the King of the Kiippakis. The Tamil Poem, Kalingatiu
Parani, of the days of Kuléttunga Chola, enumerates the
Kiipakds among the subject races that paid tribute to that
Emperor.) The identification of Arxingalwith Kipadésam
isrendered almost certain by an inscription in the Apanéswara
temple,about2 miles from A:ringal, dated aslateas 751 of the
Malabar Era, which speaks of the princess who repaired
that shrine as the Queen of the Kdpahkds. If Kipa Rajyam
and Venad were thus at one time two co-ordinate provinces
of Malabar, and if, in later times, we find the Princes of
the latter appropriating to themselves, as their House
name, the name of a locality situated in the former, it
cannot be a violent assumption to suppose that the two
were originally independent principalities, and that their
amalgamation took place under such circumstances as led
to a compromise, the weaker party submitting to the
stronger on the condition of the stronger appropriating, not
only the kingdom, but also the family name of the weaker.
In short, it looks not in the least unlikely that when the
power of Venad prevailed over Arringal, some matrimonial
or other alliance was concluded which naturally led the
bloed of Axringal to prevail, in its turn, in the veins of the
Venad Princes.

21. But of course all this is more or less pure speculation,
and must remain as such only, until it can find sapport in in-
scriptions or other indubitable facts. Unfortunately, though
Arringal has within a small area more than four pretty
decent temples, testifying to its once affluent circumstances,
there is in none of them any inscription referring to early
historical facts. The temple that would appear to be now
most closely associated with the palace is the one called
¢ Puttankdvn’ or ‘new grove,” dedicated to Bhagavati.

(1) Vide Verse 8, Chapter XI. Kalingattu Parani.
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It is Bhagavati again that is worshipped in the old
local palace, under the name of ¢ Palliarai Bhagavati,
or ‘The bed chamber Bhagavati” It is rather difficult
to determine whether ‘ the Bhagavati of the bed chamber’
is really a goddess, or only a deified ancestor, say the
last of the independent queens of Arringal. To the
west of the palace, and in close contiguity with the
principal Vishnu temple of the station, stands a small neat
shrine, dedicated to Peru Udaiydr,(1) apparently the same
deity as is worshipped in Réijarija Chola’s temple at
Tanjore, but sadly unlike that model in having no inscrip-
tions whatever. About two miles to the east of Amingal,
and not far to the west of the populous Brahmin village,
called Ava.namchéri,(Z) lies a petty hamlet with the historical
name of Vira Kérajam, now corrupted into Viranam. An
old neglected temple in this village owns the earliBst
inscriptions I can find in this locality. There are two of
them in this temple, but both of them are extremely
disappointing fragments. The first is inscribed on the
north-eastern corner of the shrine itself, while the second
is engraved on the altar outside the square enclosure now
in ruins. How sadly incomplete they are will be seen
from the renderings below :—

8A VATTELUTTU
No. 83 TAMIL.
Hail! Prosperity ! Inthe Kollam year 368, with Jupiter in
Virgo, and the sun two days’ old in Taurus, Kijlp * *

(1) Peru Udaiydr does not mean, as both people and pandits now
generally suppose, the ‘ God of copious clothing,’ but the ¢ great Lord or
Master.” Udaiyir was further the family name of Rajaraja and other
Cholas of his dynasty.

(2) It is curious how false learning interferes with etymology-
Fastidious scholars now proncunce this name Avanavanchéri, and suppose
it to signify ‘ every one’s own village,” and not * the village with a market’
as it may be so naturally and so easily taken to mean.
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8B VATTELUTTU
No. 83. TamiL.

Sri Dévaddram) Kérala Varma Tiruvadi graciously conse-
crated [this shrine].

22. Itis of course impossible now to say whether the
two broken inscriptions form parts of the same record, or
even whether they relate to the same subject. But shounld
we venture to connect them together, which of course is
by no means safe, though not an unprecedented
procedure in Epigraphy, we could have evidence of
some sort for the date of another sovereign, pre-
sumably of Venad. I say presumably only, because it
is quite possible that Kérala Varma who founded this
temple belonged to an independent principality, say of
Arringal itself. The word Kilppérir, with the first
syllable of which the first fragment breaks off, is intended
to refer no doubt to Kilpperdr Illam or House, by which the
ruling family is designated in later inscriptions; but since
earlier documents in my possession do not mention any such
house name, it is by itself no guarantee that the reference is
to the Venad dynasty, at least before its fusion with the
Arringal or some other more northern royal House as observ-
ed above. Only after these possible sources of error are duly
provided for, can we conclude, even supposing the two frag-
ments to relate to the same subject matter, that there
reigned over Venad one Kérala Varma Tiruvadi about the
beginning of Idavam 368 M.E., or about the latter half of
May 1193. Still as the balance of evidence is in favour
of such a presumption, we will provisionally call him Vira
Kérala Varma II.,—the prefix Vira, which occurs invaria-
bly in all the known old names of the dynasty, being pre-
served to us in the name of the village where the record
is found. We shall, of course, await the result of further
researches to convert the presumption into a fact.

(1) The word is not Dévaddm, but clearly Dévaddram,thoughl ean-
not make out what it means.
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28. But no such scruple need be entertained to
pronounce that on the 25th of Médam 371, the ancient
throne of Venad was occupied by His Highness Sr¢ Vira
Rima Varma Tirwvadi. My authority for the statement is
along Vatteluttu record in 9 lines, inscribed on the southern
wall of a small temple, in a village now called Kunamgarai,
to the south-east of the Vellani fresh water lake, about
8 miles to the sonth of Trivandram. It would read thus
if translated :—

9 VATTELUTTU
No. 5. OLD MALAYALAM.

Hail! Prosperity ! In the Kollam year 371, with Jupiter in
Cancer, and the sun 24 days old in Aries, is made the following
grant :—The loyal chieftains of Sri Vira Réma Varma Tiru-
vadi, graciously ruling over Venad, make over in writing, as a
solemn gift ratified with water, the (locality of) Sérikkal, in
Chemkéttdrn, belonging to the said chieftains, to Véana
MAdhava Nérdyana Vinpagar Alvin of Tirukkunagarai, to pro-
vide for all his daily expenses, and one holy Nowda lamp. From
this time forwards, the manager of the temple of Tirukkuna-
garai shall, under the supervision of the Siz Hundred of Venad
and of the district officers and agents, take sole possession of
all things whatsoever in this Sérikkal, with the exception of
the paddy land, granted already under command by the said
chieftains to meet the expenses of the Bhattdraka of Néliytr,
and the manager shall duly supply according to the regulated
measurement, four ndlies of rice of proper quality for holy
offerings, and also one holy Nanda lamp. The paddy per year
required to provide the daily offerings of four ndlies of rice,
exclusive of pounding charges, amounting to 10 Kdl (?) and 24
Kalams, and the ghee and thread, required every day for
the holy Nandn lamp, should be supplied without failure. The
expenses shall be met out of the proceeds of the *irdl’
lands on both the sides, the lower and the higher, of Chenkét-
tiru, and also the higher fields and Kodumkarai compound,
both falling under the Kdrdnmail tenure, as well as from the
(labour of the) predial slaves thereunto attached, all of which
shall be now forthwith taken possession of (by the said
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manager). If the supply fails once, double the default shall
be paid. If twice, twice the default and fine. If thrice, the
Stw Hundred, the officers, and the Valamjiars of the 18 districts
shall institute inquiries, and see to carry out this arrangement
without failure, as long as the moon and the stars endure.
Pillars(l) having been raised so as to mark and include the four °
limits thereof, this séri (or portion of a village) is granted,
under the Tiruvidaiydtian tenure, according to Royal command ;
all of which facts (the following) do know (and can attest),
viz., Kandan Kandan of Tikka Kokka Compound, Kéralan
fswaran of Tanamankottam, Adi Tiruvikraman Parnan, and
Govindan Kumdran of Pattili. This is in my hand, Kandan
Udaiyanan of Kaitavdy (signature.) (2)

24. 'Thus then, beyond all doubt, there reigned over
Venad on the 25th Médam 371 M.E. or about the begin-
ning of May 1196, His Highness Sri Vira Rima Varma
Tirovadi, It is but one month and 23 years since
we came across Sri Vira Udaiya Martinda Varma at
Tiruvattar, in our inscription No. 6—the last firm ground
we had. The interval cannot surely be considered too
large for one reign, supposing we are constrained by
further researches to reject, as foreign to the Dynasty,
both Aditya Rima Varma of the Gdsala inscription, and
Kérala Varma 1I. of the Arringal fragments. But the
latter contmgency, at any rate, as far as Adltya Réama is
concerned, is so far improbable, that it may be well set
aside, except in the way of satisfying the conscience of the
ultra-sceptical. 1f we admit then either of these two
names, we abridge the interval respectively to six or three
years :—periods too short to disturb in the least our belief
in the uninterrupted succession of the sovereigns our
records have served us to bring to light.

25. Before quitting the inscription in hand, 1 would

(1) Gsesemw is the word used, which means according to Dr. Gundert,
¢ Post with an inscription or device.’

(2) The rest of the persons here named do not sign the deed, each
says only ‘he knows.’
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just call your attention to two or three striking features in
the social economy of the times. Besides the village
associations we have already noticed, Venad, it would
appear, had for the whole State an important public body
under the name of ‘“The Six Hundred,” to supervise, for
one thing, the working of temples and charities connected
therewith. What other powers and privileges this remark-
able corporation of ““The Six Hundred ” was in possession
of, future investigation can alone determine. But a number
so large, nearly as large as the British House of Commons,
could not have been meant, in so small a state as Venad
was in the 12th century, for the single function of temple
supervision, There is an allusion again in this record to
the Valanjiars of the 18 districts. The 18 districts were,
no doubt, the 18 administrative divisions of Venad. Some
of the names of these districts we might come across in
the sequel. But who the Valanjiars of the districts were
is a more puzzling question. As far as [ can make out,
the word reads only as Valanjiur, but neither in Tamil nor
in Malayalam am I aware of any current term of that des-
cription. It is an obvious derivative from the Tamil word
¢ Valam,” and the leading meaning of that term is
‘ greatness, dignity or honmour.” If I am right in my
reading, we may reasonably presume that the eighteen
Valanjiars were the 18 local magnates, or feudal Barons of
the Realm. They were, as far as I can see, not men in the
Royal service, who are always described as those who
carry out Pani meaning ‘work,’ or Kiryam meaning
‘ business.” Both these latter descriptions occur in the
document before us. But whatever was the difference in
rank, emolument, and position, between those who carried
out the ‘work’ of the State, and those who attended to its
“business, the Valanjiars of the land would appear to
have been above them both. It looks probable that the
“loyal chieftains,” whom we have now met so frequently
transacting business in the name of the king and forming
as it were his Government or cabinet ministry, came from
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this class of Valanjiars or fendal Barons. That there were
slaves attached to the land, and that there were two
important kinds of land tenure, Urdl or tirdnmas, subject
to the village associations, and Kdranmat or freeholds,
directly under the State, are other interesting items of
information we may glean from this record, though they
may not be equally novel.

26. Allow now thirteen years to elapse, and we meet
with another king of Venad, Sri Vira Riman Kérala
Varma Tiruvadi. 1 base this statement on a Vatteluttu
inscription in Sri Pudmandbhaswamy’s temple, in the
capital itself. Unfortunately, however, it is a mutilated
one, nearly one half of it being missing. All the greater
is the pity of it, since the fine beld Vaffeluttu characters,
in which it is inseribed, would have otherwise made the
copy of it, both paleographically and historically, one of
the very best samples in my collection. The locality in
which the mutilated documeut is now found can scarcely
have been its original abode. The unhappy slab, so sadly
in need of its engraved partner, cannot be said to be itself
fairly above ground! Any one wishing to pay a visit of
condolence to this mournful survivor must be prepared to
assume a befitting humble attitude ! Passing by the flag-
staff and going in at the main eastern gate of the
temple, let him walk straight on till he crosses the gateway
of the second enclosure. There if he stands in as Jowly an
attitude of worship as he could possibly assume, he will
descry, in the nethermost row of stones forming the low
passage wall to his left, the gloomy object he isin quest of,
neat and remarkably well dressed for the situation ! But
should he be curious to note the rather deep and clear
furrows on its fallen face, his devotion ought to go deeper ;
he ought to lie flat on the ground leaning somewhat on the
right side, not much minding the unctuous floor beneath,
or the untoward heels of the Achchies.(!) He might only

(1) These are the sweeper women of the temple.
6
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then discover and fully realize the lamentable bereavement
he has come to condole on. He would, doubtless, then find
out for himself that the unlucky stone before him is but
one of a well meaning and well wedded couple that did
once stand shoulder to shoulder, through weal and woe,
until the wayward Fates, envious of such firm and change-
less attachment, sent them the curse of the Mdrimut cooly,
who, dismembering their home and tearing them asunder,
whirled away this particular individual to its present aim-
less posture, alone and away from its dear companion, and
anable in consequence to make its two ends meet ! But
Science which can reconstruct a Plesiosaurus from a single
tooth or a single rib, ought to be superior to the Fates !
With the help of other inscriptions in my collection, I
have in a measure succeeded in conjecturing what the two
stones together would have told us; and with the omissions
so supplied, the translation of the document would read
thus :—
10 VATTELUTTU
No. g7, OLD MALAYALAM.
Hail! Prosperity | In the Kollam year 384, with Jupiter in
Cancer, [and the sun * days old in Gemini }() in the presence of
the Tiruvinandapuram Association and its Sabhafijita, assem-
bled in the southern [Hall] of Mitrinandapuram, [under the °
solemn] presidency of [the Bhattiraka],* * tinga(2) Pallava-
rayan, [the loyal chieftain of ] Sri Vira Ir@man [Kérala Varma -
Tiruvadi] of holy Venad, [made a free grant of certain lands]
belonging to the said * tinga Pallavarayan, in Cheyyaman and
Kalattiir, [to be taken charge of by such and such, under sach
and such arrangements,] with the object of providing daily four
ndlges of rice and condiments [partly] to be used as offering to
the Perumdl of Tiruvanandapuram, and [partly] to feed one
Brahmin, besides providing every year on the Uttiram star in
(the month of) Panguni,3 [a special feast or lustration.]

(1) The parts within square brackets are those supplied.

(2} Looks like a corruption of Chinga or Simha.

{8) The principal festival of the temple still takes place about thiz -
time. Uttiram or Utram is a star about the tail of Leo Major.
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[The daily offering to the Perumdl shall be made] when g man’s
shadow in the sun measures 12 ft.11) [and the rice go offered
shall be made over to such and such, who in return therefor]
shall supply [each day] one garland to adorn the Perundl.
If the supply (of this stated quantity) of paddy fajlg once,
[double the default shall be paid. If twice, twice the defaunlt
and fine. If thrice] in succession, the property shall be confis.
cated, and the amount of paddy recovered and measurved out.
[If any dispute arises thereon,] the case shall be taken to Srs
Pilam and the question then finally decided. To which effect
[witness below our hands,* *] of Kaitaviligam. The firgt half-
yearly [payments will be due] in the month of Vrichigam in
Kollam 385.

27. Such in substance would be the document, if the
portions lost are supplied, as far as it is now practicable
to do, with the help of the context and of similar records
with me. Happily for us, so far as important historical
facts are concerned, there is little or no room for any
legitimate doubt. For instance, comparing the inscription
before us with the one to be given mnext, how can one
reasonably doubt that the full name of the king whe ruled
Venad on the date of this document was Sri Virg Iriman
Kérala Varma ? The last letter in the part of the name
actually found is (&) i, which can combine with 19 other
letter in the alphabet than a K.; and our next lnscription,
which is but five years later, completes the name exactly as
we should expect. Fortunately for us, again, the last word
with which the opening line breaks off is Kollam 384,—
the year of our document ; and the date is confirmed, if need
be, by the closing line, fixing the time for the payment of
the first half-yearly duesin Vrichigam 385. This mention
of the month with which the first half-year ends enables us
further to fix the month of the grant itself as Mithonam
preceding. Supposing a full half-year was to expire in
Vrichigam for the payment to be dae, we have only to shift

(1) Technically called Pantfradi or ‘ the 12th feet offering’
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the date of the grant a month earlier, i.e. Idavam 884.
Thus, then, we may be perfectly sure that about May or
June 1209, Venad was ruled over by Sri Vira Raman
Kérala Varma Tiruvadi.

28. Certain other inferences, equally unquestionable,
may be also made from the record in hand. For instance,
it is impossible to doubt that in 384, Trivandram, like so
many other villages, had a sabha or association, with a
Sabhanjita,chairman or secretary of its own, and thatitused
to meet on occasions of importance in the old temple at
Mitranandapuram, about a couple of furlongs to the west
of the present shrine of Sri Pudmanabha. The south-
western corner of the courtyard of this temple is still
pointed out as the sacred spot where sabhas used to meet
of old, and the word ‘Tek’-or south, in our inscription,
gives no dubious guide to that spot. The raised floor of
this hall still remains, but the roof, which must have
resounded with the voice of many a wise council, is
now no more. Fragments of apparently very old in-
scriptions in the MitraAnandapuram temple speak also of
memorable meetings of the sabhe in the same ¢ south-
ern hall.” These meetings are recorded to have taken
place in the solemn presence of the Baddra or Bhattd-
raka Tiruvadi of the locality, enabling us thus to infer
that the solemn presence, with which the meeting here
recorded 1is said to have been honoured, must have been
also of the same mysterious personality. It would ap-
pear further from an inscription at Suchindram, dated
406, that there was at that time a senior Badira Tiruvads
at Trivandram, in superior charge of the temple manage-
ment. From this latter document, I am led also to suspect
that by “ 8ri Pidam,” to which according to the recordin
hand the final appeal was to lie, in case of dispute in the
administration of the land in question, is meant also the
same religions functionary. The expression is now some-
how or other used to designate the palace, where the
Queen-mother resides with the junior members of her

R e
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family. But the context in the Suchindram record, above
referred to, militates against that modern application of
the term.

29. Permit me now to call your attention to the curious
way in which the town I'rivandram is here spelt. Twice
the word occurs in the portion of the inscription preserved
to us, and on both occasionsit is clearly spelt Tiruvinanda-
puram with a long 8, meaning the holy city of Blessedness,
and not as it is now universally understood, the city of
Ananta, the serpent. The deity, too, of the place is named
Perumil, the Great One, and not Pudmandibha, the Lotus-
Navelled. Is it possible that the city of Blessedness
passed into one of Ananta, the serpent, with the transfor-
mation of the infinite and indefinite  Great one,’ into the
definite Pudmanibha, whose mattress Ananta is? The
analogy of Mitrdnandapuram, the oldest temple of this
town, lends support to the orthography of our inscription.
But on the other hand, the Suchindram inscription already
referred to, spells the town in the usual modern fashion.
So also does the hymn in Tirucdymoli,()) dedicated to the
local deity, though, in this case, it is not as decisive as
with Tiruvattar, since neither rhyme nor metre will be wholly
spoiled by the substitution of one of the names for the
other : and as faras I can remember, the town is mentioned
nowhere else in Tamil literature. 'T'he Sanscrit name
¢ Sydnandiira ’ only adds to our doubts and difficulties, Un-
derivable proper names are by no means common in any
Indian language, and in Sanscrit, there are but very few
names of any class whose etymology cannot be traced to
well-known roots. But ¢ Sydnandira,’ though used fami-
liarly by Sanscrit scholars both in inscriptions and in
standard Malayalam works,(2) is analysable according to no
known rules of grammar. It looks in the highest degree
incredible that the Aryans of Upper India could ever have
been under the necessity of inventing such an arbitrary

(1) Vide 2nd Pattu in PattAmpattu.
(2) Vide, for example, Vairdgia Chandrodaiyam,
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and unanalysable name for so petty a village in the
Dravidian country. In all probability then, it must be a
Sanscritized corruption of a Dravidian name now altogether
lost to us. The last syllable in Sydnandidra sounds like
4r, the Tamil term for village or town, but what the
preceding two syllables stand for, it is difficult to conjecture.
If the word were Srydnandira, we could have taken the
body of it asmade up of 874 or Tiry in Tamil, and dnanda,
as preserved to us in the inscription before us as well as in
the name Mitrinandapuram. Butin that case there would
have been no necessity forany corruptionat all. My im-
pression, therefore, is that the original native denomination
of the town must have been a Dravidian word ending in dr.
The form ¢ Sydnandirapura’ occasionally met with tends
to show that sira was a part of the original name and no
corruption of Pura, since ¢ pura’ is itself added toit. At any
rate, thename could not have been either Anandapuram, as
in our inscription, or Anantapuram, as in current use, since
both of them are good Sanscrit words needing no corrup-
tion to suit the genius of that language.

30. Returning now to our history, we have seen already
that in Idavam or Mithunam 384, ie., 1209 A.D., the
Government of the country was in the hands of Sri
Vira Irdman Kérala Varma. This same sovereign was
in power on Thursday, the 18th Minam 389 M.E. If
any one wishes to assure himself of the fact, it would cost
him nothing more than a pleasant trip to Kadinamkulam,
just 12 miles north of Trivandram, on the backwater route
to Quilon. On the north-western wall of the temple of
Mahidéva in this village, he would find a Vaiteluttu
inscription in four lines to the following effect :—

11 VATTELUTTO
No. 2. TamiL.
Hail! Prosperity ! In the year opposite the Kollam year 389,
with Jupiter in Aquarius, and the sun 18 days old in Pisces,
Thursday, Pushya star,(1) the 10th lunar day, Aries (being

(1) Pdyam or Pnshyam is a star about the head of Hydra.
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the rising sign), and Sri Vira Iriman Kérala Varma Tirnvadi
of Kilppériir being the gracious ruler of Venad, Sri Vira
Iraman Umaiyammai Villavar (?) Tiruvadi graciously caused
the consecration (of the idol inside).

31. This neat iuscription, giving full details of date
up to the hour, would have been altogether unexcep-
tionable, but for a difficult word which I am not quite
sure of between Umaiyemmai and Tiruvadi. We need
not be particularly sorry for it, if we could be but sure
that it was a part of the proper name of the founder of
the temple. But as it stands, the proper name would
appear to be completed with Umaiyammasi, and the intrac-
table word after it would seem to deseribe her status or
position, in which case, indeed, it must be of supreme
historical importance for us to know exactly what it was.
The title Tiruvadi is found throughout our records reserved
to Royalty. It occurs even here just a line above in
connection with Sri Vira Irdman Kérala Varma. Who
then could this additional Tiruvadi be? The name given,
Sri Vira Irdman Umaiyammai, is a curious compound, Sri
Vira IrAman being a masculine name, the first part in fact
of the name of the then ruling king, and Umaiyammai, an
appellation as distinctly feminine. In a compound name
like this, usage as well as grammar would determine the
sex of the person so named by the ultimate particle of the
name, and we have, therefore, practically no doubt that the
founder of the temple was a female, entitled, however, to
Royal rank. The interesting question then is, did she
belong to the same Royal House as the then ruling
sovereign, and 1f so, what was the particular relation in
which she stood to that ruler. The full importance of the
question will be perceived, only when the following facts
are borne in mind. In the first place, this is the earliest
record I have yet found of any female member of a Royal
family, in a country where succession is believed to have
been always in the female line. In the second place, it is
also the first occasion, barring the Arringal fragments,
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where we have the family designation of Kilppériir. And
lastly, it must also be noticed that the temple at Kadinam-
kulam, the institution of which this inscription records, is
exactly equidistant between Trivandram and Arxingal,—-
and, therefore, a convenient stage in a journey from the
one to the other. Both tradition and local inquiry would
prove that the village of Kadinamkulam itself came into
prominence, if not also into existence, only in consequence
of its having been a suitable halting place, and that it
continued to retain its importance, so long as it was used
as such, i.e., before the Shdndnkarai canal connected the
present capital with the backwater system of the north.
Is it fanciful or farfetched then to suppose that the temple,
of which our inseription records the foundation, was the
direct fruit of extended political relations in the North, say,
such as would arise from the annexation of Arringal with
Venad and the amalgamation of their respective Royal
Houses, assuming, as we have already done, the original in-
dependence of AAmjingal or Kitpadésam ? 1f the hypothesis
then is allowable, we might take both the Princess Umai-
yammai and the present family name of Kilppérir as
coming from A.r_ringal, and accruing to the Venad sovereign
by right of adoption, marriage,or other alliance. Itis apity,
therefore, that the word after Umaiyammai, which might
have helped to solve some of these difficulties, happens to
be so unyielding. As far as I can make out, it looks only
like ¢ Villavar,” which carries no meaning to my mind.’®
Until, therefore, further researches throw more light on the
question, we should be content to accept the indistinct
word to be a special title of Princess Umaiyammai in the
Venad Royal House itself.

(1) It is possible that Villavar is a mistake for Yilaiyavar, meaning the
younger. There are one or two other dated Vatteluttu inscriptions in the
place but unfortunately as the stones bearing them have been repeated]'y
white-washed, plastered over and painted upon, only portions of the lines
are now open to view. I went to the spot again on the 16th June 1894
to try whether the broken lines could not help us over the difficulty, but
returned not wiser than I went.

BT
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32. But whoever Princess Umaiyammai was, our docu-
ment proves beyond all doubt that on the morning of
Thursday, about 8 p.M., the 18th Minam 389 M.E., i.c.,
1214 A.D., the throne of Venad was occupied by Sri Vira
Iriman Kerala Varma Tiruvadi. We know he was on the
throne in 384. How long ago he ascended it, and when
exactly it passed away to his successor, are points yet to be
determined. We meet with another sovereign of Venad
only in 410 M.E., and we may, therefore, provisionally take
his reign to have extended to the close of the 4th Malabar
century.

33. With the opening of the fifth century of the Kollam
Era we meet with another king of Venad, by name Sri Vira
Ravi Kérala Varma. That the 28th Médam 410 M.E. fell
within his reign is proved by a Vaifeluttw inscription at
Manalikkarat, a petty village near Pudmanabhapuram in
South Travancore. The document is found inscribed on
all the four sides of a tablet specially put up in front of the
Alvar temple in this village. The face of the tablet
contains 23 lines, its obverse 32, and the two sides 37 and
17, respectively. Why the document was entered on a
special tablet, and not on the walls of the temple as was
the custom, it is impossible now to ascertain. Possibly its
singular importance demanded this singular treatment.
For if my reading of it is correct, it is nothing short of one
of the great charters of Travancore. Its substance, as
far as I can make out, would run thus in English :—

12 VATTELUTTU
No.g1. OLD MALAYALAM,

Hail! Prosperity ! In the year opposite the Kollam year 410,
with Jupiter in Scorpio, and the Sun 27 days old in Aries (3.e.,
the 28th Médam), is issued the following Proclamation, after a
consultation having been duly held, among the loyal chieftains
of Sri Vira Iravi Kérala Varma Tiruvadi, graciously ruling
Venad, the members of the Sabha (or Association) of Kddai-
nallir, and the people of that village, as well as Kandan Tiru-
vikraman of Marugatachchéri, entrusted with the right of

7
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realizing the Government dues. Agreeably to the understand-
ing arrived at in this consultation, we command and direct
that the tax due from Government lands be taken as amounting
in paddy to * * * * and 24, in Arakkal(l) crop, and 725 * and 24,
in Chdral crop, and making up per year a total of * ¥ * * %, gnd
the same, due from tax-paying village(?) lands, be taken as
amounting in paddy to * * * * and 24, in Arakkal crop;and 728 *
and 24, in Chdral crop, and making up per year, a total of *#
709+%; and that when the due quantity is measured out, a re-
ceipt be granted, discharging the liability, the fact being duly
marked also in the rent roll: and we command moreover that
the order of permanent lease (now in force) be surrendered in-
to the hands of the clerks who write or issue such deeds® * * * (3).
From the Tuvdmi (or Swimi), too, no more shall any lease be
taken. When part of the tax is paid, and part is still due, a
list shall be prepared showing the arrears for the whole year;
and an Anehdli(4) (or authorization) taken in writing to realize
the same from the Sabha and the inhabitants; and the arrears
then recovered accordingly. In seasoms of drought and conse-
quent failure of crops, the members of the Sabka and the people
of the village shall inspect the lands, and ascertain which have
failed and which have not. The lands that have failed shall
be assessed at one-fifth of the normal dues, but this one-fifth
shall be levied as an additional charge on the remaining lands
bearing a crop. If all the taxable lands appear to have equally
failed, the Sabh~ and the villagers shall report the matter to
Tuvdms, and after the Twvdmi has inspected the lands and as-
certained the fact, one-fifth (of the entire dues) shall be levied.
This one-fifth shall be taken to include Patfa Vritti and One
Chelavu, amounting in paddy to * *. If the members of the Sabka
and tlle inhabitants agree among themselves, and pray in common
for a postponement of the payment, as the only course open
to a majority among them, this demand (one-fifth drought rate)

(1) Arakkal and Charal geem to have been the crops of those days;
now they are called Kanni and Kumbham.

(2) Ohbviously then there were lands that paid no tax to Government.

(8) There are about 5 or 6 words here which carry no meaning to my
mind. 8o also after the word * fine ’ about the end of the deed.

(4) I take this word conjecturally to mean some kind of authorization.

&
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shall be apportioned over all the lands paying tax to Govern-
ment, (to be levied in the subsequent harvest) but withont in-
terest and Paitdri, the rent roll of the current year being scored
out. Should anything whatever be done contrary to these rules,
the deviation shall be visited with fine, * * * and the strict pro-
cedure again adopted. This our regulation shall continue in
force as long as the moon and the stars endure. This is a true
stone inscribed copy of the holy Royal writ.

34. Such is the substance of the remarkable document
before us, as far as I can make it out. Containing as it does
several obsolete revenue terms, I cannot vouch for the
literal accuracy of every word in my rendering. One or
two expressions still remain obstinate and obscure. Never-
theless, I feel sure I cannot be far wrong with the bulk of
my interpretation. Nor can there be any doubt as to the
unique importance of the record. Unlike the inscriptions
hitherto noticed, the one before us grants, not a perpetual
lamp or ‘a mountain-like ’ drum to the gods above, but peace
and protection to toiling humanity here below. One of
the most momentous questions in all human communities
has been, and will always be, the price each individual in
it has to pay for the advantages of organized social life.
In proportion to the fixity and definitemess characterizing
this price, in all its aspects, is the Government of the
community said to be civilized, stable, and constitutional.
An important item in the price to be thus paid is the
pecuniary countribution given by each individual for the
maintenance of the State. In all agricultural countries,
the bulk of the contribution must assume the form of land
tax. In Travancore, then, which is little else than agri-
cultural, where in fact there is no individual but has his
Tarawdd, his plot of land, the plot in which he is born, in
which he lives and works, and in which he dies and is
cremated too, so that his very ashes stick to it even after
his soul departs this world, in a country so entirely agri-
cultural, there can be no question of more vital interest, or
of more universal concern, than the nature and amount of

35309
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land tax, the manner and time of paying it, and the
machinery through which it is realized for the State. It
appears to have been the practice with several Governments
in bygone days to farm out the land revenue to the
highest bidders, with a view to save themselves the trouble
and expense of collecting it by drops and dribblets. The
iniquity of the system may be better imagined than
described. Tt seems, nevertheless, to have been current
in the neighbouring districts of Tinnevelly and Madura,
until the very days of the Honourable East India Company.
But in Travancore, thanks to our village associations and
the magnanimity and political sagacity that seem to have
uniformly characterized the Venad sovereigns, the system,
if it was ever largely introduced, was nipped in the bud,
and the disasters of the fable of the goose with the golden
eggs were early averted. For, observe how the Royal
writ before us deals that system a deathblow. It quietly
takes away, in the first place, its sting by fixing the
Government dues exactly and unalterably per year and
per harvest. The lease again is not to be a * Tira Taravu’
an enduring one,butto berenewed from time to time, so that
the Government farmer would have no chance of abusing
his power on the strength of the hold he might otherwise
have on the people. The writ provides, further, for the
reduction of the Government demand to one-fifth in times
of drought and failure. Why when some lands alone fail

in a village, this one-fifth should be given up on those’

lands, but levied as an additional charge upon the remaining
might demand a word of explanation. In seasons of
partial failare, and in tracts of land not fully opened out
by easy lines of communication, the price of corn goes easily
high : and the Kédainalliir Council seems to have thought
it just, orat all events conducive to fellow feeling, that
those that are benefited by such an adventitious rise of
prices should forego a portion of their profits for the sake
of their suffering fellow-villagers. At any rate, the
measure must have acted as a check upon false complaints
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of failure, since the duty of determining what lands had
failed, and what not, was left to the villagers themselves
under the supervision of the Sabha. It would be interest-
ing to know who the Tuvdmi or Swims was, to whom the
edict assigns the duty of ascertaining and certifying the
fact, in case the whole village fails. He was, no doubt,
some high ecclesiastical functionary, with a considerable
portion of the land revenue of the village probably assign-
ed to him for his own support and the support of the
temples he was in charge of. The prohibition to take out
leases from the Twvdmi would then mean a prohibition to
farm out to the highest bidder the land revenue so assigned
to him. Anyhow, when the Swdmi certifies a complete
failure of crops in the whole village, the Government
reduces its total demand to one-fifth, and foregoes, in
addition, its right to levy two minor charges, under the
names of Patta Vritti, probably a present on the anmver-
sary of the Sovereign’s accession to the throne, and Ona®
Chelavu, a special contribution to keep up the annual
national festival of that name. Deviation trom the rules
is forbidden under some severe penalties, the extent
and nature of which, however, I am not able to discover;
and the rates of assessment as well as the rules are
declared unalterable as long as the moon and the stars
endure. Can a permanent Revenue Settlement go further ?
or can a more deadly blow be imagined on the farming
system, which seems to have been allowed to do so much
mischief, and for so long a time, in the neighbouring Tamil
districts? The preamble to this remarkable Proclamation
adds but a charm and a dignity of its own to the whole. Tt
is said that the edict is issued in terms of the understanding

[¢b)] Onam or Srdvanam is a star in Aquila. The national festival is
called by this name, because it falls on the day the moon reaches this
mansion in September. It is probably connected with the harvest, Para-
sur8ma’s yearly visit being a later fiction. Tenants do present to this day
to their landlords certain agricultural products under the name of Orm

Kalcha.
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come to in a Council composed of the loyal chieftains or
ministers of the king, the association of Kddainalliir, the
people of the village, and Kandan Tiruvikraman, the
local revenue farmer or collector. I call him the collector,
for, however oppressive a lessee or farmer he might have
been before the date of this document, he and his succes-
sors in office could have been nothing more than simple
collectors of revenue, after the exact definition of
the Government dues given in the edict itself. No
doubt, he must have been a terrible man in his day, with
an appointed function in the evolution of history, not
unlike, perhaps, the one played by those who went forth to
demand ‘ ship money’ from Hampden. The good people
of Kodainallir seem to have been also equal to the occasion.
Here is proof, if need be, of the independent nature and
constitution of our old Village Associations. The Sabhas
being mentioned side by side with the people, it is impossi-
ble to takethemas mere occasional assemblies of the inhabi-
tants, summoned together, for the time being, by those in
charge of the administration. Here they appear as perma-
nentand well-constituted Publicbodies that acted as a buffer
between the people and the Government. The village or
common lands, so clearly distinguished from those directly
under Government, in this our present record, was in
all probability everywhere under their management. What
exactly was the service the good Sabha of Kédainallfir was
able to render on this occasion, or what exactly were the
circumstances that brought about this memorable Counecil
itself, we have as yet no means of knowing ; but whatever
they were, the whole procedure reflectsthegreatest credit on
all the parties concerned, their conjoint action resulting in
80 precious a charter to the people, and so unmistakable a
monumentof the sovereign’s unbounded love of his subjects.
Though the wording of the document makes the enactment
applicable primarily ouly to the village of Kédainallir, I
have no doubt it was sooner or later extended to the whole
of Venad. A just principle needs but once to be recognized
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to be applied on all hands. I hesitate not, therefore, to
call this Manalikkarai Proclamation, one of the great charters
of Travancore. Entered as it is on a detached stone, and
confaining as it does several expressions yet dark and
obscure, it would be well to remove the original document
itself and to preserve it in the Public Museum at the
capital, where, I have no doubt, it will now receive better
treatment than was accorded to a similar tablet from
Varkkalai, which, having discharged well and long
the duty of a grindstone, is now so far defaced as to reveal
nothing more than its ancient age and its iniquitous suffer-
ings (1)

35. But the immediate purpose for which the Manalik-
karai charter is here introdnced is to prove the rule of
Sri Vira Ravi Kerala Varma on the 28th Médam 410 M.E,,
or about April 1235. Having met Sri Vira Réman Kerala
Varma only 21 years prior, we may take the two
reigns as having been conterminous with one another.
Seventeen years later still, we meet with another monarch
of Venad. That the 22nd of Idavam 427 was a day in
the reign of 8ri Vira Pudmanibha Mirtanda Varma
Tiruvadi is proved by a Vatteluttu inscription at Varkka-
lai, a place of pilgrimage about 24 miles to the north of
Trivandram. Perhaps to the pilgrim world in India, no
place in Travancore is so well known as Varkkalas or
Jandrdanam. The geologically interesting cliffs that form

(1) 'This is a remarkable old specimen of Vattelnttu inscription. It
seems to be dated 79 M.E. I believe it comes from Varkkalai. It opens
with a string of Sanserit words written in old Malayalam characters
in praise of the then ruling king. The body of the docnment is in Vatte-
luttn. But in spite of all my repeated endeavours, oil abhishékams snd
pljas without number, I have not succeeded as yet in coaxing it to reveal
even a line in full, the middle of it being so completely defaced by the use
to which it was pat by the Mardmut coolies. A hundred times the cost of
the mortar ground on it would not have been ill spent, if it had been spent
in the preservation of this unique ancient monument. It appears to me to
record an important treaty between certain parties of whom Uyyakkondan

was surely one.
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the characteristic features of this promontory are obviously
of much earlier formation than the alluvial soil surrounding
it on all sides, and possibly the early Indian geographers
used it, along with Cape Comorin and Rameswaram on the
eastern coast,(V) for marking off the southern contour of
their favourite Bhdrata Varsha. The mineral springs of
this sacred place may be taken, perhaps, as furnishing
another and more practical justification for the estimation
in which it is held by foreign pilgrims. To the Stala
Puréna,® of the place, however, the hills and the springs
are as if they never existed. It delights only to relate
how on one occasion the Dévas performed a ydga sacrifice
on the spot, how the Brahmins had then a feast, rich and
indescribable, and how the local deity, with the object of -
perpetuating that feast, practised a clever and successful
practical joke upon the authors thereof! On the southern
wall of the chief shrine in this spot, will be foand in four
lines the docament I now proceed to translate :—
13 VATTELUTTO

No. 4. OLD MALAYALAM.

Hail! Prosperity! In the Kollam year 427, with Jupiter
entering into Aries, and the sun 21 days old in Taurus, Wed-
nesday, the 5th lunar day after new moon, and with the sign of
Cancer rising in the orient, the loyal chieftains, of Sri Vira
Pudmanibha Martinda Varma Tiruvadi, graciously ruling over
Venad, consecrated the holy temple of Vadasérikkarai, at
Udaiya Martindapuram in Varkkalai, after constructing with
granite stones the inner shrine from the foundations to the wall

(1) It is possible that the sanctity of Varkkalai is partly due to its
having been taken by early Indian geographers to be in the same latitnde
ag Raméswaram in the east. Later, perhaps, a closer approximation was
attempted by the foundation of a temple near Quilon, under the very
name of Raméswaram. That something of the kind must have been
meant ia proved by such places as the following almost in the same
latitude :—Alwaye and Madura, whose ancient name was Alavdy, and
Trichur and Trichinopoly, obviously derived from the same root, despite
modern fanciful corruptions.

(2) 1t ig available only in manuscript. Its style is clearly modern.
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plates, and paving the courtyard with stones, besides repairing
the Sri Mukha Mandapam (or the hall in front facing the
shrine).

36. This is one of the most satisfactory Vatteluttu
inscriptions with me, every word in it being clear and
unmistakeable. It proves that on the morning of the
22nd of Idavam 427 M.E., about 9 a.M., Wednesday, the
throne of Venad was enjoyed by Sri Vira Padmanibha
Martanda Varma Tiruvadi, who in all probability immedi-
ately succeeded His Highness Sri Vira Ravi Kérala Varma
of Manalikkarai fame. It is interesting to note that the
sacred spot where the temple now stands was then called
Udaiyamarténdapuram, no doubt, in commemoration of an
earlier builder or patron of the fane; but it cannot be the
Udaiya Mairtdnda Varma of our Tirauvattar inscription,
as it is not likely that the temple could have demanded
repair and reconstruction in so short a time. That the
chiefs of Sri Padmanibha MArtinda Varma were not the
originators of the temple is clear enough from their having
had only to repair the hall facing the shrine.

87. Hitherto we have had a series of sovereigns, from
301 to 427, with intervals too short to lead us to suspect
their unbroken succession. But now for the first time
appears an apparent blank. The next king of Venad
revealed by the documents in my collection is Sri Vira
Udaiya Méartinda Varma II., who ruled on the 22nd of
Kumbham 491 M.E. There is thus aninterval of 64 years
—a period presumably too long to be allotted to one reign.
What princes, if any, enjoyed the throne of Venad during
the interval, and whether they have left any traces at all
behind them, future researches alone can determine. I
have about 15 documents in my present collection, dated
from 400 to 491, but none of them gives me any help. On
the other hand, judging by the light of these records, one
would be led to conclude that this unaccounted interval
of half a century was a time of trouble in the south-eastern
froutiers of Venad. It is about this time that the foreign

8
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temple of Rajendra Cholisvaram at Kéttar receives several
grants and dedications from private parties, primai facie
foreign to Travancore. In the midst of these grants and
presumably of the same age, so far as palmography and
sitnation can tell us, occur four inscriptions dated in the
11th year of Sri Sundara Chéla Pindya Déva, olias
Kichchadaiya Varmae. In an inscription at Suchindram,
dated the 9th year of the same Pandya Deva, this ancient
village is itself called ¢ Sundara Chéla Chatur Védi Man-
galam.’ Finally in Saka 1298 or 546 of our Malabar Era, this
same foreign temple of Rajendra Chola receives substantial
repairs in the hands of Parikrama Pindya Déva. What
could all this mean but that South Travancore was
once more, about this period, under foreign sway? It
looks highly probable that Sri Sundara Chola Pindya
Déva of the inscriptions we have just noticed, was the
same as Sundara Pandya Jathd Varma, whose accession(!)
is caleulated by Shankar Dikshit of Dhulia, from materials
farnished by Dr. Hultzsch, to have taken place in Saka
year 1172, and whose ninth year of reign in consequence
would be Saka 1181, or 531 M.E,, i.e., exactly seven years
after the chieftains of our Vira Padmanibha Mértinda
Varma completed their reconstruction of the temple at
Varkkalai. Probably, then, soon after the completion of
that architectural undertaking in the north, Sri Vira
Padmanibha Martdnda Varma must have been called upon
to do more anxious duties in the south. 'I'he cloud must
have been gathering in that horizon even much earlier.
I find the foreign temple of Rajendra Cholisvaram rising
into favour from 892 M.E. The contest might have been
long kept up, but the result could not have been other
than unfavouralile. Sundara Chola Pandya Déva succeeded
at least in wresting the whole of the district of which
Kottar was the centre. He seems to have established also
his anthority so widely and well as to lead private parties

(1) Vide page 221 of The Indian Antiguary for August 1893,
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to reckon their grants in the year of his reign, and to call
an ancient hamlet like Suchindram, by a new fangled
name, coined specially to flatter his pride. Sundara Chola
Pandya Kochchaidya Varma was by no means the last of
the revived dynasty of Pandyas to trouble Travancore.
I have with me an inscription dated the 3rd year of
Udaiyar Sri Chola Pandya Deva Kéchchadaiya Varma,
another dated the 2nd year of a simple Kéochchadaiya
Varma, probably the same as the last; two again dated in the
reign of Vikrama (*héla Pindya Déva Mara Varma, and
two more in the reign of Sri Vallabha Déva Mara Varma.
These and other important records of foreign sovereigns in
Travancore, 1 shall, with your permission, place before
you in the course of another lecture. T refer to them here
only in the way of showing that, pending further researches,
we may, for the present, reasonably assume that the hiatus
of 60 years, of which we have now no account to give,
was a period too full of trials and tribulations to allow
occasions for such acts of charities and temple buildings
as form the subject matter of our inscriptions in general.
38. But before the century we are now in did end,
the Pandyan wave of conquest must have receded for a
while ; for we get once more a glimpse of our beloved
Venad throne in 491 M.E. On the 22nd of Kambham of
that year, that throne was occupied by Sri Vira Udaiya
Méartanda Varma I1., alias Vira Pandya Déva. My autho-
rity for the statement is an inscription in five lines on the
southern wall of a temple at Kéralapuram about three
miles from Padmandbhapuram. It would read thus, if

translated :—

14 VATTELUTTU.
No. 59, OLD MALAYALAM.

In the Kollam year 491, and in the 4th year, the sun being
21 days old in Acquarius, is made the following grant The
loyal chieftains of Sri Vira Udaiya Martdnda Varma Tiruva-
diyar, Vira Pindya Dévar, graciously ruling over Venad, do

hereby provide in writing for a holy Nanda lamp and for the
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daily expenses of the Mahadéva of Sri Vira Kéralésvaram, at
Mauttalaikkuruchchi, in Palkddu Désam, in Division No. 1 of the
district of Chenkalunirnidu, in Tenniddu, belonging to (or under
the administration of) the said chieftains. Accordingly, the said
chieftains make over (for the said purpose) all the dues taken as
Kaliyakkam, from this Désam (or circle), including Ottiratax, Uvvi,
bamboo grain, Alagerutu, duty on looms and palmyras, Karaip-
parru, fines and Ké-muraippddu. In this manner then, the said
chieftains grant in writing, all the dues taken as Kaltyakkam
from this Désam (or circle), including Ottira tax, Uvvi, bamboo
grain, Alaegerutu, duty on looms and palmyras, Kareipparru,
fines, and Ké-muraippddu, excepting such of them as have been
already granted to meet the charges of the Mahidéva of
Tirnvitdnkddu(l) and the Déva and Bhagavati of Pikkodu, to be
made use of as long as the moon and the stars endure, for the
purpose of supplying the daily needs of the Mahidéva of
Kéralésvaram, and a holy Nanda lamp to the same deity, which
fact we the following do know and can attest:—Chattan
Maniyan of Tailkkil Pulavaraman, Nardyanan Kudisan of Pen-
ankidu, Kandan Iravi Varman (signature) * * Tiruvikraman of
Punaliri (signature). This deed in cadjan is written with the
knowledge of the above persons by Irdman Kéralan of Kaitaviy
(signature).

39. Thus then on the 22nd Kumbham 491 M.E., or
roughly speaking about the end of February 1316, the
sovereign of Venad was Sri Vira Udaiya Martanda Varma,
who, it will be observed, styled himself further Vira Pindya
Déva. Nothing can be of greater historical interest than
to know the circumstances that led to the assumption of
of this new and foreign title ; but I have succeeded as yet
in finding no clue whatever towards its solution. May it
be that when the Pandya power shrunk back to its original
condition, after having been blown out into dangerous and
meddlesome greatness by the breath of a Kochchadaiyan
or a Koméran, the Venad kings not only regained their

(1> The word Travancore is a corruption of Tiruvitinkédu. But I
am not at all sare Tiruritdnkédw is analysable into Sri Valum Kédu, as is
now so generally assumed. The derivation owes its plausibility to the
corrupt form of Tiruvdnkédu.

v
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lost ground, but also retaliated by invading and conquering
a portion of the dominions of their recent conquerors, and
assumed, too, their style and manners to legitimize their
hold upon the territories so added to theirown ? Agreeably
to this foreign title, we find also the no less foreign method
of dating the inscription in the year of the sovereign’s
reign. But thanks to the wisdom of the Venad chiefs, this
new method was not allowed to supersede, but was only
combined with, the old and sensible way of reckoning in the
fixed Kollam Era. In the case before us, therefore, the
mention of the year of the king’s reign, instead of giving
rise to endless collations and calculations, as is 8o usual in
Indian Epigraphy, only gives us the additional welcome
information that Udaiya Mirtinda Varma ascended the
throne three years previously, i.e., in 488 M.E. It is quite
possible that the reference is made not to the year of the
accession, but to the date of his assuming the foreign title
of Vira Pindya Déva. In either case, we are sure that
the reigning sovereign of Venad on the 22nd of Kumbham
491 (March 1316) was Sri Vira Udaiya Martanda Varma
Tiruvadi. Having already met a king of this name, we
shall call him Sri Vira Udaiya Mirtinda Varma Il., or
as styled in the document before us, Vira Pindya Déva.
40. As for the particulars of the grant, I am af a loss
to understand the nature of all the taxes set apart by this
document for the use of the Mah&déva. Most of the terms
used are unknown to literature and lexicons, and as far as
I am aware, they are obsolete also in the current revenue
gystem of the land. Neither Kaliyakkam nor Ottira carries
any meaning to my mind. Uwvi, according to Winslow, may
mean ¢ Head ;” but what sort of tax was called by this rare
word for head is now impossible to conjecture. ¢ Bamboo
grain’ is still of some use to Hill-men, and probably it
stood, in those days of little or no forest conservancy, as
the type of hill. products, which in Travancore now includes
besides timber, ivory, bees wax, &c. Alagerutu is a term
wo have already met with and despaired of. Literally it



62

may mean a ‘ fair bull” Tothe known tax on hand-looms,
we find here attached a tax on the palmyra, and it looks
probable that what is meant is a tax for tapping, and not
otherwiseusing thatpalm. Besidesfines,the Governmentof
those days, it would appear, appropriated certain payments
under the name of Ké-murat Pidu, literally ¢ Royal-justice-
income,” which we might take to represent the court fees
and ‘Judicial revenue’ of modern times. Karaipparru
means adhering to or reaching land, and it might be taken
to include treasure troves, mines, jetsams and floatsams
and all such royalties known to law. It would be interest-
ing indeed to know how, at what rates, and through what
agencies, these several taxes were levied, and what exactly
was the bearing of the change with respect to both people
and Government, when the revenue was assigned away, as
in the present instance, for the maintenance of a particular
temple. One would think from the minute political divisions
and subdivisions noticed in this document that the
administration of the revenue was far from crude or
primitive. We know already that Venad was primarily
divided into 18 Provinces or Nidus, and probably Tennidu,
or Southern Province, was one of these primary divisions.
That the part of the country about Padmanébhapuram
should be called the southern province, while the one still
farther to the south is named Ndnchil Nddu, may be
significant of the extent of the Venad Principality at one
stage of its history. The loose and redundant style of the
document speaks badly of the literary capacities of the
hereditary clerk of the crown, Kaitavay Iriman Kéralan,—
whose family name KaitavAy occurs so frequently in the
royal grants in our collection,—unless, indeed, it is taken to
indicate the hurried occasion of the grant itself, such as-
the flush of a signal triumph, or sudden recovery from a
serious malady. The absence of the usual expression
‘Hail! Prosperity !’ at the commencement, and that of the
‘Sign Manual’ at the end are omissions equally worthy
of attention. What they siguify, if anything at all, we
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have no data to determine. That only two of the four
ministers or chieftains that arrange for the grant sign their
names may to some extent be taken as an indication of the
state of education at the time.

41. The next record with me will take us beyond the
fifth Malabar century, and therefore beyond the scope of
the permission I have taken from you this time to address
you. Of the many themes of historical interest calling for
investigation all around us here in Travancore, we selected
its ancient Royal House, that beloved Royal House to
which we are all so devoted, as the one most naturally
and rightfully claiming our first and foremost attention.
Limiting ourselves then to a particular period in the history
of that house, viz., the 4th and 5th Malabar ceuturies, of
which no account of whatever description was forthcoming,
and availing ourselves of but one of the means of historical
researches, the safest and the best in fact, viz., public stone
inscriptions, we endeavonred to find whether there were
no rays of light to dispel the desperate darkness in which
the epoch was allowed hitherto to stand enveloped. Even
putting aside all side lights and inferences as to the
general condition of the country, its society, its economy,
its internal government, we have now the following solid

facts to offer :—
I. SriViraKérala Varmaruled Venad in 301 and 319 M.E.
IT. Sri Vira Ravi Varma ruled Venadin 336and 342 M.E,
III. Sri Vira Udaiya Martinda Varma, in 348 M.E.
IV. Sri Aditya Rima Varma ruled Venad in 365 M.E.
V. Sri Vira Rima Varma ruled Venad in 371 M E.
VI. S8ri Vira Réman Kérala Varma, in 384 and 389 M E.
VII. Sri Vira Ravi Kérala Varma ruled Venad in 410 M.E.
VIII. Sri Vira Padmanibba Martinda Varma, in 427 M.E.
IX. Sri Udaiya MArtinda Varma II. alias Vira Pindya
Déva ruled Venad in 491 M.E.

It will be observed, in this list of the early sovereigns
of Travancore, whose names and dates the inscriptions
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I have now laid before you have served to bring to light,
T have not included the doubtful case of Sri Vira Kérala
Varma II. of the Argingal fragments, or of,K6da Martinda,
who seems to have taken part in the institution of the
Kollam Era in 824 A.D. Reject these two names, and
reject also, if you please, every word of my inferences and
surmises, and yet you will have, for the first time revealed
to you, the names and dates of nine of the old and revered
sovereigns of Venad. That these names and dates by
themselves will not constitute the history of the two
centuries we took up for our study, needs no saying. But
that they will stand in good stead when the history of the
epoch comes to be written is my humble hope and trust.
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APPENDIX,

The following are copies of the inscriptions
made use of in the above lectures, transliterated into
ordinary modern Tamil and Malayalam characters.
I use Tamil letters for every variety of Vatteluttu
and old Tamil, and Malayalam for old Malayalam.
The interspersed Tamil Granta characters are shown
as such. For purposes of paleography nothing
short of Photo-lithographs can be of much real
service. The English numerals indicate the lines as
separated in the original engravings.

No. % Orp TaAMIL,

s GsPsabis @mCyifr CarfmaniCGarn@ed
Cupgdsalfayiiar FaredEsid.

grafuly @sreei Caorard mars wrarg QerSrr
wren® Fassrdpo Caem® arps s es® s p ) &r
Qsrorusminis@ HowehF HBsTls @@EEMSIU
erofl s paw ¢ QeLmsanguib wanggriarpRarp y§; &4
Ty S @)H T uSy Qarasiuae v @FugD 10psME
Soafiuer (2) sanarnCardissagus 2.orefighiy e
e Cuoev el 5@ 7 06T (861 1@ G Gsreor Emsiuaeveaenr
wghp srfluwrs Carli_smar puapy. Carpmeri
BrrCys 57 Carp mygrapew sanr @ sais@ wiSrGur®
g ypHPFuFmar K SH0 218 srepfy (3) w
spuap g Criugpgis s010p 5 Yoderup e Rivu
QPG LormsrdasE @THEGL  (PLEPY-
Ceripmer grfinme an_Qeflder Bs5Csour Cowgrarin
aprd) QsrareniisLamw Cre guiarso (4) sw0sran®
@sCsap@ Didwssh &8FTEss00 Qsoargrals
Queldsaddafier Froriss s Gals s @@g&
Carib.

(a) Curis written @» which is not a usual compound even in

old Tamil,
9
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2
No. 47 VATTELUTTC.

Sradwifo 191wCsai Carafe CGupg symfansd
safgnien Foaredsid.

W) BPERssFew walurpidarp wran®
Qsrevey mmdds Frwrare. wsregrnipos Csls
srfiuwrd g Cagn® QrpEgmenfarp () ' rQarar
auitbet B (2) enpdsiwerE oy Fasrogw @snmsr@
Qiss5e Aswsgnrsse yamBarys s_ewurad
Qarargns @ * * oy QeraginyOsmas Oniuys 58
(3)6 srewrps BHavas g wrQsais@s & s sawam
Lish gty SMUBEGE BLEETTS B gub HEsupld Y 5ST
ws@maapig Couyurg seonlss  (4) <y floeni.
o1 mr Sy Boreng L 5@ Saamp arBosse a@Crr
Basar @CrrsGd0saginry asol9ss Buwréns
GEoi- a1p (5) BsCar@ssrr Bsrai Qéar (] aps
or Q@ gauis &l @mmr S B s e a0 erf Bapnry
seru@éslinrf suwtiresBearard @m (6) nrf @ Heran
Cuag ar @Csfunt &l ysCsr®ss jia Yargub
CrefwrQererer wp 5o bis L Brarser 551 5iaasQsran®
Cerausgds prio dnQarasr (7) A rienr «9
S8  Bumssramapes sawda apa P g g Frean®
Bowrewyesri g s CarpQuds s Qe Geugr o s
srores (8) 5751 @UuACefswsm saw Qs »
prpCsma Crlslrisranpuss us Crefyn mror
e srar gewBaen s B35 (9) mser arsrgpiCsran®
@AyeQerBsm Ceoacs Qrars858m mbsramaps
Smwreyos) e e ey Crgyssamdle mrorem (10)
srafie » » & oosuun QuryBmangus Cor@soré
&% FmaararmruaersCsren® @eaweyeaw Qo Y1
sroae Gea gi.(a)

(a) Observe the admixture of Malayalam Granta charactersin the
above Tatteluttu record. The style and Santi indicate the natural varia-
tions that led to the evolution of the Malayalam dialect.
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No. OLp TamiL
" 29. ’
LramaTe gppati Caiutd Cgdrym&s&afe,

an ey QsrevwiQoreangd mmmads wraham. & O0s
r@a/rwrrwér@ B vsrip & Qsap sallwsiirgsm mrer
Qi1 F5TN REVESTOTOTA G Gal@@wrr&b/&;v@@Qérp
\ué‘j@?zr Qrdlariw Bmay ssows s o Barai yoaufde
st Qad vhswspl yrarde (2) rpurise 83se
Blwi 5 5B epd @ Sapns srdori@gun Saplewur .
115 gFs Brsroes e srad L (deovb) srenpd @iy s
ergrisgteorgin Frravpern OsuwrCeflurgio &
urgre Oowadllrarg 2.sars B e (HeansrCo uSrab
Quraps Shens)uji Y gogpani eapouda (Aevid apsir giwor) i
8) [@=] usmrrpsGilwsys Désrongpse exCar
LT SSE_ TS STV* * * * Qeiarparisenlser
srPag 5s@bsm L/zralfﬁlurr@Gfm vy LR IT Sy .
arsll 3o gor(n95550s1am® @iflova) plirwd
Cerasraan @(sfe) smé@ sra O vl gus Samaur
Hisgy (1) @ewrisshd & HEFF@ WIS saof gigs G
Soub sTpsgm Calyadis Béfovarpirod Geou
S15 Sp9FFmiE @A LT WBILLET 6T 55 Em
&1 TR TIPS H ATITU S FRSTS 115 Caren s
Coaar crapsgm HanPapssm e (a)
No. Z%— Deo.
Cupuy Carld Cudypésaf,

ara + w8 an® DeusrSp(a](2)
Qe p saflwsldnsFeer m1e5% mr . Gasrhugy ul
DUTSEEE  BTYPE @ Ly HPR L~ Bmis Cepabss
uferag yiaféisst Quuasass yr e ¢ ¢ *
s+ 2 » »phaiin Doy (3) ssewss KPsrri
Bmeleia_d@mo Bmmssmdars®i@s Bmayeren gy
Cesmaflass BHEpsiy. srop Sy B Cafl grand
STNTQID FITTQIU D Eh Qe Qanflur gy Biur #®

(a) The parts in semicircular brackets express in words what ia
n symbols in the original.
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= x ok o x onZule (/ﬁa)l.b) (4) (Gpair.gymrr@{)dn 25
(Bev)d U S g oraps Fiflarsuyd Qisrerpse ansOaran®
a1 QrrQrgss_miQsran® Davaurparide §55 o
% Spin ,Q@még/raﬁenés® wra By srres@Fom * % *
> F 2 grsaun QoaflCssr (5) rib Dsdo 5 55
Buiugrsean @iy @sdenQaran® W réQemay
@56'\)69;5#5,55 ,Q@a/sirar\g' Gerg@@ﬁamug.@(u Fovel gL
Qaly émPs.m il s mim nrar@sads * * » *
* » 255050 Gsar (6) AwugsCaunlsr parors
s D5 H Desrapi@y ea@rrn @eeurpart ser
Baens By 6@ yorue LB srad oapsm Pow
BTG 97 615 6dr TWSHE) % * * * * x Qo
587 wer Y15 (7) & aip G5 Daver Qavorrerr Caror
@ar sres@nr @ upQas s Qaverrer oTp 53 PFQFizen
Candy s10p Qo Caridpaarfsens srenyp earrab
ueflsa o1 p BQeratr L1 eorpane wirar Qoverr * * #
Pr o2 o e (8) e aTpsg Csror ewiCsrezd v
DI 61 @p s Caredl s gar Bs@rwar or(1ps B SyeH
S FERQrLiranf) srap s ()
No. % O1p Tamir.
Cudiig Carp@ed Gadrymd daifed.

sretvd Garevevs [Coren] (2) B mwred wrew®
Sassrdp ov Qe prver Qriiggnar @@ws syamricred g
() Yo SCurési @ran® Sy Tapem Qe T R e S HE
G s 5195 grell 1 (f&’smb) Reri i rp [@;] (4) gub @&
F8a puwr gyin Eman® Orovdidrag QGar * Losaner
Upp Aevh veneran®wr [arer] werar @erpiQua
P s arefl @erpi@laipar Twsa BamPaep
£
No. T% VATTELUTTU.

Srarcirpo gfCasaiCugursh Canuded
Caaryymé saife.
coamd S Qarevevis R LTIOTST L SIEE—5F

Bov dwryps s p Bemgpra p (0) &Qsarp aBumrpd oy ey

(a) The omissions due to the removal of one of the ingcribed
stones are marked thus hd » * * L]

e dpagesided T L
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i Bisrerre Cagmy @ Gsmaﬁmumymrrw&rmg@a&p
Glafls e ensu it ssr oo Bmay Bmardr
Oa usiofl D& e maf s Quamsorarcs Bu S oy ap
Liré@ovauf] % * * % o e gyan swan e gus #wGwr 5 @b
aysiror Aevtb Qeflusenps s g Quanp (Bovd) * » aup
wrssanm (o) tb * s * * @ (Blev) b % » Qo guibayeirer
P D FOTOIYD Hpsia nd Pargub (2) Quedure
Caren snovgri SipsCeahls BmsCariosser Csran®
L * * * * * Lyl @

No. 573 - OLD MALAYALAM,

SnaamisLib Carsao EpagandiCanutey an pdsafd,

cosqmfl A2 WPDOPOORSONITE (2) W  Heel §OwenIa
ROTIHIMWOUNIBO (3) edl.ae@yaisad) wooedadesnmeng
(4) amongloat  Flarmidlg, eraguadlegegmo (6) Wemia
ea e sgorsloms) poassmuamemug iy (6) Sedle@ogy ERORIm
@owoL. (3)

No. g,g VATTELUTTT.
daonid oy fams an-Euyisd saf.
RIS Qardevd mmaDo) tratg s afle dur
wrdlarp @ veprl g o Qe p mror Eipis.
8B
NO' §§: Do.
Cuduy. probucimnds poargihar uSITLSEd
Cupgliynk,
WRsases Caroraiiw SmangSr Bl usnend
w g

(a) ®ep is now unknown to Malayalam. It is curious to note

how in the above Vattelatta record it is seeking to slip out of the lan-
guage. g@e@erp is first spelt ym 242 and then oz~ arr.

(b) There are not many lettera in old Malayalam which have not
since altered their form. &. for instance is written 22 as in Tamil

Granta.
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0 .
No. 0. VATTELUTTU.

Cadarmcfigemtiserr gyhaniGsnld swdanss
Gadryp & saf.

s ) srgsL 5 Fe efwrips Ben purawr® Qsreévevid
Bmaeds wrabta. Cuigruly o de Qearp mrarsg Qe
wg srfluwrdg CauenOarpsswen@a s (4 adfrrr
aib Smay samwers g Bsrrmey QemnCsri
Lra (2) CrAdse B @gemr ST UTGTLOT 6y 57 T TILISHT
lsnaisi  gypaura gy Gasv@;/i,@@mr&grr Nars@ e auib
awps FCirBuw g i0sr@ssri o Barar Bisrenps
ary @&Csrsze GGU@LL.QJ@T(@@IW@L'D Lemf (3)
G p aurf e erflugy @@uﬁuﬂdvrmwi@d) Lo @UpFEF
wris Bas@ansers OroaQr oy s giwas Qaryfuyids
wl L Traia@ Ol sray wpa@end g Faror seolnige
-0 OsrB55 HevifsBayenenQsii@uics @) vl gb
s gBsflsa Qsran® Ausiwan_wre mr eyl Cra
&M Bayou O 65 Qeins & oQ@rr@mms sr dors@es OF
S sBamba Ausn 29t 5Qsiu g mreyf
@b e pssefl §5&g (5) oD airCaan®s0n» (us5)
ESTTEY Bmu s anredsoups Q@/y:&(grmgmé@ e air
ez B Qs Dws wr Zeoor 1) 28 sy i L@ s5Qs ey
SBamd e Deulari rpp Qo anB@ep dwrerer Hev s
Ao eam Buyd srarann Ae (6) &Bes0Qanergmid
Gmmg:ﬁ:@&n@z&mmrquuﬂg@m Yo lBi@ o1l Juils
Ul SEsL. g FsNFe Qaran@Oswayn wplirls
Ceansmdm. Qo @I p_ BDH apLg oy
RranBmerp Bdoo wpriipreigus Qe (7) apo
e n g ap G@n Y2y BT gy eugpd Liewfl Deiuar
paienn LB Brrs) 5 Fe WTEGHFAUTED  YTTDEF
uabenf] s srran Qs Crans gl g @+QxM
sse) sT@wo0 ysiu s Carocmup snrily 5 Bl
wrliiwrs QFé g wrp (8) SOG4 PF_g YR 1]
Qsrésriup i 99é sehr sz gyib  Biyd S Grner
Cor g mQ@syor Baarr g 99yd H7 Bmdls@r
werLissguh ySuyn Ul s Qerdimk @Lod b
J/,fl?ll-fm @Duty.é@@m DEFUTIIE S o6t (9) 2. Sl 3T 6o 5
R 8

s

aplesy

Yioon s - 43 Rao e

.
R I TN

e T 1Y SRV POt S

S

e
(R SO

o i S R by
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No. %‘ll VATTELUTTU.

Spaaisrd FudwpiusanfGands @rerLrdGany
‘@’ (ufdr Cadiynd £masafed.

s endl ) sps BB durpife puren® Qsre
Wi BT glE k% 2 % % (2) errer ,@@aﬂrmr&tsl_/a—
AZ e FuesRsaut BiBrraisyrigs Ops»
*orox x (3) eversldaeg s smmel Qui_ g gz
EnCouem Lgssr Br @urwes » » » % = 4)
BSUUGS QIS  Bharens SUT s .8 Cumiorens@s
Sovligaauis * % s s (5) sr@Slian em
o, reperi yyli g Qeiss ¢) Fay CavatrBud Qagssard
o2 o2 2 2 6) gapCue BFF® BeL_Lrd wor
@sairmsafOumwrear upuLred goraydar » & »
(7) ,@récsdua'va)auwaﬁ@efmr Q& asr ggy s &aN 5 T (Wth
Gepopapin OFpgy * * * % » (8) savruwd sang
tyardle 5o Cuwain garBamruyn uBGel 2.¢5r
SE * * % x (9 Aege s QuiBsiapld @ 5
S5F usETy s amCsi ylig * * » » * (10)
ar @Crrgmwre Qs y éeni 58 amag @i0na Y0
SoLap B * 2 s » % » (1) « G50 ap @
Bo m. ey sCsmass One g Harey Carer el @
sig x s * % (12) b em@a Bursupan Qrer
o Eigam Car@ulim Qeoa assacissge o » »
* » (13) arp (o) wran® @srevevin miar g0@ wrioran®

difls@as g,

(2) @ecsey is Malayalam for a low passage between two rooms.
(b) QeisEm looks like a mistake for Cevaf g,

(¢) e may be taken as e » aleo in which case the interpreta-
tion I have given in the lecture will not hold good. But it is altogether
improbable that the date with which the document begins is repeated in
the cnd for no special reason. I prefer, therefore, to take it as standing

for go or e,



No. ;61 ’ VATTELUTTU.

sqakigards wawrCsaiCarls an.Cups
s famnrdsafe

o B @i uaBurps BO&EQFTOML A Y0 ST
wramers08Frrwrana_ (Bar grrdl o Doy (2) Cearp
fwrpinraryuips @sely Cuapd gy EpuCu
e B ffr @orron@srerat (3) mﬁ@mu;_@au@@amg:rég
awarr WG s @erwgyamunainw o ararar | Smang
Gr5l et (4) i ewll & (orf) 51,

12
No. 'gT Do.

udwpruLTEHEH 2055 wewcSdsmr gpami CErufed
P Ly Bigh 00 2dararas s,

I. gowgtﬂ\uﬁ Q’J”_g)ﬂ".g",@é" (2) dwrpHen puren® (3)
Qsrovewn srarpn D (4) ugiwrerem_&0sSrrwr
(5) @@ Puogprud gy Dot Qear (6) prrar CovemBanrabr
araped (7) &rmp ) 'r Goadi@saor (8) auitbinBHang.&
sew (9) 55 yBarflsend Csrasn (10) Vet aw@@
wrahh eeri (11)arHh (Cupuy) exidsi_enins sy &r
(12) » LHBSSE Crlssam sz (13 @alsSrwaubem g
(14) LUPCFEH apO@ sud (15) & Qanparfifevn *
(16) s@ar Cuain gyrise (17) swsls say COne
* * % (18) 2% b FroesdwsE@ 7 (19) esads
* * = o0& w1 (20) &'%aiw@suan;r sLawiE@ & (21)
w&Qx ray Orev * * * % % (22) eyb eersi o) ap
Boub (22) *+ * * * FRaCuous yr.

II. (1) sesLmwi® sosbs ray (2) Oz * * »
2.DF b FTTNE (3) s0F0OF ray Creox * » * = * (4)
* * %00F LTS %a%r@eumzr sLaw (5) &3 FaFOF
O * * » (6) & & ¥ % * * 1015 QWEFG
(7) wrgb S—ew LorssT (8) saflyerefl urgseps (9)
or b &1 eQwip Ber p (10) eurer wsiLlo s S1s510)P
(1) Puyor pwsen96Crios (12) Lawsi®m Crovears
sr (13) & afude s yeretl uTgr e * * (14) sarBansude
sray Qarers el (15) &1 seowlsay CQraarss
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Bergn (16) gawm@asamriyh an@@muranguyh (17) eatar
b uBrEs ocEFTed (18) erap Bn9y (1946 s_aip
(19) yaQsran® amdas sfQarer (20) orsross
an@Q e wr iy parr (21) (o LD san® yesOsrap
(22) @ a&ri@aTp Psomatl (23) 9dlarGeanr
arer Ao 55 erSioe 24) srew Gzr®l9a aflg s
(25) v wph ety GCsrearow@e 5 (26) GILILITBEL
rrape gaurd@Cur® (27) @&/rair@ [a)] Saurl) up
san® o (28) Gy@Frarmy Qsrerads Buop 568 (29) &
vl frsP pans Gewdlar  (30) sparer * * apd
YesOsra P (31) sifldfig sOfa OQurfesem & (32)
COLIITT &(GLD 29T T & (&Lbs

III. dégn (2) Qrars@ar (3) o @501 (4) @
© anSCar (5) & (6) uapse (7) & Dod (8) o
Ger (9) Cuaad (10)y OCuep (11) s0sr@sm (12)
guepsew (18) d@ued (14) @y 14 (15) L-mMyGuwr
(16) Wesem sar (17) ys@sran®@ (18) awfluyn (19) yer
aoflur (20) creaCeed (21) & @wwr (22) Fésward
23) Cu CeruQur (24) mporar@e (25) * * * % % =
(26)*******(27)***1&‘5

IV. erqpis (2) Qmisend (3) v Qaryis § (4) &Qetins
Gz (5) srfluwr (6) dsreah (7) H&s@WOr (8) anse
(9) Dds= (10) s sray (11) Bmerss (12) S
gu. (18) rwridgs (14) Guw pPL (15) owsm @
(16) & svQ@an’ (17) reb. (@)

No. g— VATTELUTTU.
af$a%uli WfCanle Cadrmssafe,

(B Quo g Hev y@edurpsfer puran® Qsre
b Fre 06T wrawa @ eugsrud.o BDmuss ewrm
Osarp Useypsameyn sglatamg Bey  LgsFlyn (2)

(a) I to IV mark the four sides of the tablet. It will be seen how
corrupt the language of the document is. Does it show that it was
drafted by a member of the Kédaialltr Sabha, and not by the hereditary
clerk of the crown as usual ? It freely mixes up Tamil and Malayalom,
aa is still done by the illiterate classes in Nénjindd.

10
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2aCp siss s QriRlsran® aidsln asL wrs
sran_yrse aCeisr SACsnde o8 1 ramb
seas 255786 sTom rm] Qaitis (3) DAsapn sord
sogih s ssmmsauelyn OFudss Sflwrerd Gsib
Lo@uiliss Siupswem_vapn Yms@iualyn Gzud
& Bmas (4) oy YysFmain Camm@arps s
[or] Bfafs Lgg@uibioni §gr e _aibn Bapay. daeLn
5 ayBanir.

No. %_3_ Oup Tamis,

udupruLprS5issBis Coraryrd Grnuded Ggdir
L oy Farrs § Gafev,

Qaréevn #mmds wrana . urew® -arg @thus
e 20 Qearpsrer Qg srfluwrea s G’aj@@@m
PESMEsR p (el 72 ep ST T S ST T th o Basang.
wri dfruramgn Craiss s s 9 Bs1016 S ajeirer
Qraaiv@z'_q.s'v @5.&5@ 87 5@ (2) psevmrig eouraneCasr
LOCss pss00sH 58 (ol rCaror A EFQUIT S Gaor
Coaiém Crodagin Basssr dorsaergyn e1(p Sef)
L Bs0518 5511 Senwi s yBsrri @ibworisaQu @ Fler
#58 sifussin Qsrerpni PL-BISL_eiow)h 2 aialuin
Cans@neguid 91p@s (3) @ &b g,rﬂ;&ﬂu&anbu/n;l_@é
asariup b ofe) Sepuin Corapenpur®i i@
&Qer@g s gouwis o [arri Qe Gw JOELeF Y
s BmdlsrasCar. @ wr@saié@n  LréQsr @
G,s‘al/fé@l:b vsaBas@ slussih QT Brseors
garer gty-psLewiyd 2aflys Can (4) Goo g
KOs b 519 sWrLSmbur L apn SIUILID guth gy
ey Sengpuph Cureirapsn pLir@rbs &i_ YEBrarran o
Csoor résars smowrCsaurém Osoelgun Basmsgr
Sor @ gud e1p Dl @ Per@s05. 5 Ay srps

Syearesr g e wenllugud sy sy Qugy (5) mr_@
mIITENE (&g Fgud S Lt 1s g Brafaiin.
Ler eipsH Yagrfl ¥ ¥ ¥ Qppion e TapS g
Basearerfu Qurdy PSUTWHU D silian sar @arwssr

Cggorer Tp S .
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